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Stimate client!

Tti multumim pentru decizia de a cumpara un produs RURIS si pentru
increderea acordata companiei noastre! RURIS este pe piata din anul
1993 si in tot acest timp a devenit un brand puternic, care si-a construit
reputatia prin respectarea promisiunilor, dar si prin investitiile continue
menite sa vina in ajutorul clientilor cu solutii fiabile, eficiente si de calitate.
Suntem convinsi ca veti aprecia produsul nostru si va veti bucura de
performantele sale timp Tndelungat. RURIS nu ofera clientilor sai doar
utilaje, ci solutii complete. Un element important in relatia cu clientul este
consilierea atat inainte de vanzare, cat si post vanzare, clientii RURIS
avand la dispozitie o intreagd retea de magazine si puncte service
partenere.

Pentru a va bucura de produsul cumparat, va rugdm sa parcurgeti cu
atentie manualul de utilizare. Prin respectarea instructiunilor, o sa aveti
garantia unei utilizari indelungate.

Compania RURIS lucreaza continuu pentru dezvoltarea produselor sale si
de aceea Tsi rezerva dreptul de a modifica printre altele forma, infatisarea
si performantele acestora, fara a avea obligatia de a comunica acest lucru
n prealabil.

V& multumim Tnca o data ca ati ales produsele RURIS!
Informatii si suport client;:

Telefon: 0351.820.105
e-mail: info@ruris.ro


mailto:info@ruris.ro

<

Cititi manualul de utilizare Tnaintea folosirii acestui produs.

Purtati protectie pentru cap, ochi si urechi.

Folositi motoferastraul cu ambele maini.

Avertisment! Reculul este periculos!

Avertisment! Atentie!

IMPORTANT:

Nu modificati niciodata produsul. Nu vom oferi garantie daca folositi produsul modificat sau

daca nu respectati folosirea corecta descrisa in manual.
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Pentru operarea si intretinerea in siguranta, simbolurile sunt insemnate in relief pe produs.

Actionati cu prudenta conform instructiunilor.

(@) Punctul pentru alimentare “combustibil mixt”
‘ + Pozitie: 1anga orificiul de alimentare cu combustibil

=S (b) Punctul de alimentare cu ulei pentru lant
Pozitie: 1anga orificiul de alimentare cu ulei
* (c) Oprirea motorului

Schimbarea butonului pe pozitia "O", opreste imediat motorul

(d) Operarea parghiei de soc
Trageti parghia de soc, clapeta se va inchide.
Prin impingerea parghiei de soc, clapeta se va deschide.

Pozitie: in spatele si in dreapta manerului posterior.

M%?AIN ORLIFN (e) Ajustarea debitului pompei de ulei

, \ Se face pozitionand surubul de reglaj al pompei de

ulei n una din cele 2 pozitii, astfel:
- pozitia MAX., debitul de ulei va creste
- pozitia MIN., debitul de ulei va scadea
H (f). Surubul de langa simbolul “H” este surubul pentru ajustarea vitezei maxime
(daca exista simbolul).
surubul de sub simbolul “L” este surubul pentru ajustarea vitezei minime (daca
L exista simbolul).
surubul de deasupra simbolului “T” este surubul de ralanti (daca exista simbolul).
T Pozitie: suruburile de reglaj sunt situate deasupra rezervorului de benzina.
= (9). Indica faptul ca frana lantului este eliberata (catre manerul frontal) si

activata (catre garnitura taietoare).



M (h). Arata directia instalarii lantului.
q ‘p rl; Pozitie: Pe capacul rotii de lant.

3. PREZENTAREA GENERALA A MOTOFERASTRAULUI

CoNoGarWDNE

Nl
MAwWdhEFO

Aparatoare frontala/actionare frana lant
Méaner demaror

Capacul filtrului de aer

Pérghie de soc

Deblocatorul parghiei acceleratiei
Manerul posterior

Parghia acceleratiei

Comutator pornit/oprit

Busonul rezervorului de ulei
Busonul rezervorului de combustibil
Maner frontal

Lant

Sina de ghidaj

Pompita de amorsare



1. Tnainte de a folosi produsele noastre, cititi cu atentie acest manual

pentru a intelege modul de utilizare.

2. Nu utilizati niciodatéd motoferastraul cand sunteti: sub influenta unor
medicamente care dau somnolentd sau daca sunteti sub influenta

alcoolului ori a drogurilor.

3. Operati motoferastraul doar in locuri bine aerisite. Nu porniti sau
folositi motorul intr-o incapere inchisa. Fumul emanat contine monoxid

de carbon.

4. Nu taiati niciodata in conditii de vant puternic, vreme rea sau cand
vizibilitatea este scazutd sau la temperaturi extreme. Verificati
intotdeauna sa nu existe ramuri uscate care ar putea sa cada in timpul

taierii.

,,I
=

/ \ 5. Folositi echipament de protectie adecvat.
\

W

6. Folositi intotdeauna cu atentie combustibilul. Stergeti toate

scurgerile si apoi mutati motoferastraul inainte de a-l porni.



7. Eliminati toate sursele de scanteie sau flama (flacara aprinsa sau
lucruri ce ar putea produce scantei) in locul unde combustibilul este
amestecat, turnat sau depozitat. Nu fumati in timp ce folositi

combustibilul sau Tn timpul utilizarii motoferastraului.

8. Nu permiteti altor persoane sa se afle in fata motoferastraului cand
porniti motorul sau cand taiati lemne. Tineti aceste persoane sau
animalele departe de zona de lucru. Copiii, animalele sau alte persoane
trebuie s& se afle la cel putin 10m departare cand porniti sau operati

motoferastraul.

9. Nu Tncepeti niciodata sa taiati pana nu aveti o zona de lucru libera,
incaltaminte de protectie si o ruté de retragere planificata la caderea

copacului.

10. Tineti intotdeauna motoferastraul bine fixat cu ambele méini cand

motorul este pornit.

11. Feriti-va corpul de motoferastrau, cand motorul functioneaza si

asigurati-va ca nu este in contact cu niciun obiect.

12. Transportati intotdeauna motoferastraul cu motorul oprit, sina de
ghidaj si lantul motoferastraului in spate si toba de esapament la

distanta de corp.
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13. Verificati motoferastraul inainte de fiecare folosire. Nu folositi
niciodata un motoferastrau care este deteriorat, reglat
necorespunzator sau care nu este asamblat complet si sigur.
Asigurati-va céa lantul nu se mai misca atunci cand frana de control

este eliberata.

14. Toate operatiunile de service ale motoferastraului, altele decat
cele specificate Tn manualul de instructiuni trebuie efectuate de
personal autorizat. (Daca pentru indepartarea volantei sau pentru
fixarea volantei in vederea demontarii ambreiajului sunt utilizate
scule incorecte, pot surveni deteriorari structurale ale volantei care
pot cauza ulterior spargerea acesteia).

15. Opriti intotdeauna motorul inainte de a pune motoferastraul jos.

16. Fiti extrem de precauti cand taiati ramuri de dimensiune mica
pentru ca pot fi prinse in motoferastrau si aruncate spre
dumneavoastra

17. Céand taiati o ramura aflata sub tensiune, fiti atenti sa nu ricoseze

in momentul detensionarii.

18. Mentineti méanerele uscate, curate si fara ulei sau amestec de

carburant.

19. Feriti-va de recul. Reculul este miscarea indreptata in sus a sinei
de ghidaj, care are loc cand lantul motoferastraului la varful sinei de
ghidaj intra Tn contact cu un obiect. Reculul poate conduce la

pierderea controlului motoferastraului.

20. Cand transportati motoferastraul asigurati-va ca aveti protectia
adecvata pentru sina de ghidaj.
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5. MONTAJUL
5.1 LAMA DE GHIDAJ SI LANT

Un pachet standard contine urmatoarele elemente:

(1) Unitatea motor

(6) (2) Aparatoarea sinei de ghidaj

/ (3) Sina de ghidaj

(4)

(5) Cheie de bujie

(6) Surubelnita pentru ajustarea carburatorului

Lantul

Deschideti cutia si asamblati sina de ghidaj si motoferastraul dupa cum urmeaza:

Demontati capacul de protectie al rotii de lant ca in Fig.1.

Fig.1

n cutia
gasesc lantul,
trusa de scule,

Fig. 2

M

L 4

OO

motoferastraului
sina de ghidaj
vezi Fig. 2.

se
si
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Pozitionati motoferastraul pe o masa de lucru si deblocati prin tragere frana de lant conform
Fig. 3.

Fig. 3

Rotiti in sensul indicat in Fig. 4, pana la capatul cursei surubul intinzatorului de lant pozitionat
pe capacul rotii de lant.

Fig.4
ATENTIE!
Aceasta operatie va ajuta sa montati usor capacul rotii de lant pe ghidajul sinei la momentul
instalarii. Montati ansamblul sina de ghidaj si lant pe roata de lant a motoferastraului.

1. Asezati lantul pe roata de lant conform Fig. 5.

12



2. Asezati sina de ghidaj si montati lantul conform Fig. 6.

Fig. 6

ATENTIE! Montarea lantului trebuie sa corespunda cu Fig. 6A.

TPPIT I

3 OO

D

Fig. 6A

:.mm—‘

Montati capacul de lant peste sina de ghidaj prin intermediul celor doua prezoane de fixare.

Vezi Fig. 7.
ATENTIE! Rozeta ce actioneaza frana de lant trebuie sa intre corespunzator in maneta de

actionare, iar boltul intinzator lant sa intre in orificiul lamei.

Fig. 7

Strangeti piulitele cu mana pana in momentul apropierii de carcasa. Vezi Fig. 8.

13



Fig. 8

Asezati motoferastraul in pozitie orizontala. Miscati lantul (folositi echipament de protectie
adecvat) liniar de-a lungul sinei de la un capat la celalalt intr-un singur sens pentru a va
asigura ca lantul este perfect pozitionat pe ghidajul sinei, vezi Fig. 9.

5.2 TENSIONARE LANT

Tntindeti lantul cu ajutorul surubului intinzator in sensul indicat in Fig. 10.

Fig. 10

La fiecare rotatie completa a surubului intinzator, miscati liniar lantul pentru a va asigura ca
lantul se afla pe ghidajul sinei. Continuati rotirea in sensul indicat in figura anterioara pana
la tensionarea lantului pe sina de ghidaj.

14



Verificarea intinderii corecte a lantului se face prin tragerea in sus de la jumatatea sinei.
Acesta trebuie sa opuna rezistenta, iar pintenii lantului trebuie sa iasa circa 1-2 mm deasupra
sinei de ghidaj. Vezi Fig. 11.

Fig.11

ATENTIE! in cazul in care pintenii nu ies de pe sina de ghidaj, lantul este prea tensionat. in
cazul in care lantul nu opune rezistenta si iese foarte usor deasupra sinei de ghidaj, lantul nu
este suficient tensionat.

ATENTIE! Tensionarea prea puternica a lantului duce la uzura prematura a sinei de ghidaj
datorita fortei mari de frecare dintre sina si lant. In cazul in care lantul este prea slab exist
riscul accidentarii utilizatorului datorita faptului ca acesta sare de pe sina de ghidaj in timpul
utilizarii motoferastraului. Strangeti piulitele capacului de lant cu ajutorul cheii din dotare pana
la momentul in care cheia opune rezistenté la strangere.

ATENTIE! Strangerea se face cu circa 15-20 daN. O strangere prea puternica duce la
smulgerea prezoanelor din carterul motor si deteriorarea filetelor de fixare.

ATENTIE !

1. Benzina este inflamabilad. Evitati focul deschis in apropierea combustibilului. Opriti
motorul si lasati-l sa se raceasca inainte de a realimenta.

2. Motoarele RURIS sunt lubrifiate cu ulei special facut pentru motoare pe benzina
n 2 timpi récite cu aer. In cazul in care nu folositi un ulei clasa API TC sau o clasa
superioara acesteia, in perioada de garantie, riscati pierderea garantiei.

Raportul recomandat de amestec: 1l benzina + 25 ml ulei 2 timpi. Emisiile de gaze sunt
controlate de parametrii si componentele fundamentale ale motorului (ex.: carburatie,
coordonarea aprinderii, toba esapament)

3. Aceste motoare sunt certificate sa functioneze cu benzina fara plumb.

4. Asigurati-va ca folositi benzina cu cifra octanica minima de 95.

5. Benzina fara plumb este recomandata pentru a reduce poluarea aerului in vederea
protectiei mediului.

15



6. Benzina sau uleiurile de calitate slaba pot avaria inelele de etansare, furtunele de
aspirat benzina, pistonul, segmentii, cilindrul sau rezervorul de carburant al motorului.

Rata recomandata de amestec

Schema de amestec
Litri benzina 1 2 3 4 5
MI ulei pentru motoare n 2 timpi 25 50 75 100 125

. masurati exact cantitatea de benzina iar pentru ulei va recomandam sa folositi o
seringa gradata.

. omogenizarea se face prin agitarea amestecului intr-un recipient de carburant fara
impuritati.

. puneti benzina intr-un recipient de carburant curat.

. turnati tot uleiul si amestecati bine.

. puneti o eticheta clara pe exteriorul recipientului pentru a se evita confuzia cu alte
recipiente.

Pozitionati motoferastraul pe o masa de lucru, desfaceti busonul rezervorului de benzina si
turnati amestecul de carburant. Informatii despre volumul rezervorului de combustibil puteti
gasi in tabelul de la capitolul “DATE TEHNICE”. A nu se folosi combustibil depozitat in

rezervor mai mult de 7 zile.

Fig. 12

A\ ATENTIE!

Acest combustibil este extrem de inflamabil. Nu fumati sau aduceti flacara

"= ori scanteie Tn aproprierea carburantului.

V@I\é\y '

@ IMPORTANT
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1. Opriti motorul Tnainte de realimentare.

2. Folosirea unui ulei neadecvat poate duce la ancrasarea bujiei, infundarea evacuarii sau

griparea segmentilor de piston.
3. Departati-va la cel putin 3 metri de punctul de alimentare Thainte de a porni motorul.

4. Folosirea unui combustibil neadecvat va cauza defectiuni severe ale partilor interne ale
motorului Tn scurt timp.

7. ALIMENTAREA CU ULEI DE LUBRIFIERE A LANTULUI

Umpleti rezervorul de ulei ungere lant cu ulei RURIS M-Power. Vezi Fig. 13.

Fig.13

Informatii despre volumul rezervorului de ulei ungere lant puteti gasi in tabelul din capitolul
“DATE TEHNICE”. Uleiul M-Power protejeaza pompa de ulei, filtrul de ulei si garnitura
taietoare in timpul functionarii. NOTA: Nu utilizati uleiuri folosite sau reconditionate care pot

provoca daune pompei de ulei.
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Pozitionati motoferastraul n pozitia de start si comutati
intrerupatorul pe pozitia ON. Vezi Fig. 14

Fig. 14

Apasati constant pompa de amorsare pana cand aceasta
se umple cu carburant si refuleaza in rezervor. Fig.14.1

Fig. 15

& -/

N LY/

A
Vi

Pornirea motoferastraului se face respectand elementele de siguranté si protectia muncii.
Pozitionati motoferastraul pe o suprafata plana solida. Introduceti piciorul drept in talpa
motoferastraului. Vezi Fig. 16 (Pozitia din figura este pentru stangaci. Cei ce folosesc mana
dreapta se vor pozitiona de cealalalta parte a motoferastraului)
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Fig. 16
Cu mana stanga prindeti bine manerul de manipulare al motoferastraului.

ATENTIE! Asigurati-va, ca la pornire, lantul nu intrd in contact cu corpuri stréine sau alte
obiecte. Cu mana dreapta trageti usor pana simtiti rezistentd si se tensioneaza sfoara
demaror, apoi, dintr-o singura miscare trageti constant. Nu dati drumul manerului ci aduceti-
I cu ména in pozitie initiala. Reluati operatia asupra demarorului motoferastraului DAC pana
cand auziti primul semn de pornire. In acest moment incetati actionarea demarorului.
Tmpinget,i socul la pozitia 0. Vezi Fig. 17.

Fig. 17

Reluati actionarea demarorului, in acelasi mod, pana cand motoferdstraul porneste
accelerat, invartind lantul. Dupa cateva secunde, actionati maneta de acceleratie scurt,
pentru a stabiliza mersul la ralanti. Vezi Fig. 18.

Fig. 18
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ATENTIE!

Verificati intotdeauna inaintea pornirii motoferastraului daca frana de lant este deblocata, prin
tragerea acesteia de catre manerul de sustinere. In caz contrar, riscati avarii grave ale
motoferastraului. Vezi Fig. 19.

Fig. 19

Eliberati clapeta de acceleratie pentru a permite motorului sa ajunga la ralanti. Apasati
comutatorul intrerupator pe pozitia O pentru a opri motoferastraul. Vezi Fig. 20.

Fig. 20

Cand motorul este cald, nu se mai actioneaza parghia
soc.

ATENTIE! Dupé terminarea lucrului se slabesc
cele 2 piulite ale capacului de lant, pentru a evita
eventuale defectiuni care pot aparea la sistemele
de etansare si garnitura taietoare.

Accesoriu — gheara de sprijin.

La motoferastraiele DAC se poate monta o gheara de
sprijin pentru fixarea motoferastraului pe masa
lemnoasa in momentul debitarii. (Fig. 20.1)
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Fig. 20.1

Rodajul motorului se face fara sina, lant si capacul de protectie al rotii de lant, pana se
consuma 2 plinuri de rezervor de carburant in regim de ralanti, dar la interval de 15 min. se
accelereaza la maxim 10-15 sec. pentru eliminarea uleiului nears acumulat in toba de
esapament. Aceasta acumulare este normala si datorata regimului de functionare la ralanti,
cand nu au loc arderi complete si nu se elimina corect gazele din toba de esapament. In
timpul rodajului, Tntre plinuri de carburant trebuie curatata bujia deoarece aceasta se incarca
cu calamina rezultatd in urma arderii. In caz contrar motoferastrdul nu poate porni.

ATENTIE! Nu porniti motorul in timp ce tineti motoferastraul cu o mana. Lanful poate sa va
atinga corpul. Este foarte periculos.

Dupa ce porniti motorul, rulati la viteza medie si vedeti daca uleiul

de lant este imprastiat asa cum se vede in figura alaturata.

(1) Uleiul de lant
Debitul uleiului poate fi modificat prin rotirea surubului
pompei catre ,+” sau catre ,-” . Acest surub este situat in
partea de jos a ambreiajului. Rotirea se realizeaza doar
partial stanga-dreapta, nu se ingurubeaza! (Pentru
utilajele dotate cu reglaj)
Reglati in conformitate cu conditiile dumneavoastra de lucru.

Rezervorul de ulei ar trebui sa devina aproape gol cand se termina carburantul, in conditiile
n care ati facut plinul ambelor rezervoare. Asigurati-va ca umpleti din nou rezervorul de ulei

de fiecare data cand realimentati cu carburant motoferastraul.

A\ ATENTIE !

xn

Tnainte de a incepe lucrul cititi sectiunea “Exploatarea in sigurants”. Este recomandata

taierea unor busteni mici. Acest lucru va ajuta si sa va obisnuiti cu produsul.
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Urmati intotdeauna regulile de siguranta. Motoferastraul
trebuie folosit doar pentru a taia lemn. Este interzisa taierea
altor tipuri de materiale. Vibratiile si reculul variaza in functie
de material, iar cerintele indicatilor de siguranta nu ar fi
respectate. Nu folositi motoferastraul ca o suprafata pentru
ridicarea, mutarea sau taierea obiectelor. Nu este necesar sa

fortati motoferastraul pentru a taia. Aplicati o presiune usoara

n timp ce motorul
functioneaza la acceleratie maxima. Accelerarea motorului cu
lantul prins intr-o taieturd poate produce daune la sistemul de
ambreiaj. Cand lantul motoferastraului este prins in taietura,
nu incercati sa-l scoateti cu forta, ci folositi o pana de lemn
sau un cric pentru a deschide fanta. Motoferastraul este
echipat cu o frana la lant, care il va opri in caz de recul, daca
este exploatat adecvat. Trebuie sa verificati functionarea

franei lanfului Tnainte de fiecare folosire, testand

motoferastraul la turatie maxima timp de 1-2 secunde si
fmpingand aparatoarea frontala inainte. Lantul ar trebui sa se opreasca imediat cu motorul
turat la maxim. In cazul in care lantul se opreste cu greutate, dupa o durati mai mare sau nu
se opreste, intrerupeti folosirea motoferastraului si inlocuiti banda de frana si tamburul
ambreiajului sau mergeti la o unitate de service Ruris pentru remedierea problemei. Este
extrem de important ca frana lantului sa fie verificata pentru o exploatare adecvata inainte de

fiecare utilizare si ca lantul sa fie ascutit pentru a mentine reculul la nivel de siguranta.

Indepértarea dispozitivelor de sigurants, o intretinere neadecvata sau o inlocuire incorects a
sinei sau a lantului pot spori riscul unei raniri grave din cauza reculului.

ATENTIE!

Reculul poate surveni cand varful sinei de ghidaj vine in contact cu un obiect sau cand lemnul
se inchide si prinde lantul motoferastraului in taietura. Contactul in portiunea superioara
poate cauza o reactie rapida, inversa, care redirectioneaza sina de ghidaj in sus si inapoi

spre operator. Daca lantul motoferastraului este prins de-a lungul varfului sinei de ghidaj,
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aceasta poate fi impinsa rapid inapoi spre operator. Oricare din aceste reactji poate cauza

pierderea controlului asupra motoferastraului, putand duce la accindentari grave.

Nu va bazatii doar pe dispozitivele de siguranta din dotarea motoferastraului dumneavoastra.

in calitate de utilizator al motoferastraului, trebuie s& luati mai multe masuri pentru a va feri

de accidente sau raniri in timpul utilizarii.

1

2)

3)

4)
5)
6)
7

Printr-o cunoastere de baza a reculului puteti reduce sau elimina elemente
neplacute care pot aparea.

Tineti bine motoferastraul cu ambele maini, cu mana dreapta pe manerul din spate
si cu cea stanga pe manerul din fata, atunci cand motorul este pornit. Tineti strans
cu degetele manerul motoferastraului. Priza ferma va va ajuta sa reduceti reculul
si sa mentineti controlul motoferastraului.

Asigurati-va ca zona n care taiati este nu sunt obstacole. Nu lasati capul sinei de
ghidaj sa intre in contact cu busteni, ramuri sau orice alte obstacole care ar putea
fi lovite in timp ce folositi motoferastraul.

Taiati la turatii mari ale motorului.
Nu taiati deasupra nivelului pieptului.
Urmati indicatiile fabricantului pentru ascutirea si intretinerea motoferastraului.

Folositi doar sine si lanturi de schimb specificate de fabricantul RURIS.

Protectia impotriva reculului

Este extrem de important ca frana de lant sa fie
verificata pentru o functionare
corespunzatoare Tnainte de fiecare folosire si
ca lantul sa fie ascutit pentru a mentine
siguranta impotriva reculului. Tndepértarea
dispozitivelor de siguranta, intretinerea

necorespunzatoare sau inlocuirea incorecta a

O

sinei sau a lantului pot creste riscul ranirilor

= ﬁ@ grave cauzate de recul.
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Doboréarea unui copac

#i b 1. Decideti directia taierii in functie de vant,
‘ 3 e i inclinatia copacului, pozitia ramurilor grele, gradul
Vi de dificultate dupa taiere si alti factori.

2. In timp ce eliberati zona din jurul copacului,
asigurati-va un bun punct de sprijin si o cale de
retragere.

3. Faceti o crestatura de o treime in copac pe partea
de cadere.

4. Realizati o taietura pe partea opusa crestaturii si
la un nivel usor mai mare decét baza acesteia.

(1) Crestatura (2) Taietura (3) Directia de cadere

A\ ATENTIE !

Cand taiati un copac, asigurati-va ca avertizati muncitorii din imprejurimi de pericol.
Taierea unui copac (Fig. 22B)

1. Decideti directia de cadere, luand in considerare directia si viteza vantului,
inclinatia copacului, pozitia crengilor grele, pozitia dupa cadere si alti factori.

2. In timp ce curé&tati zona in jurul copacului, realizati un bun reazem si o cale de
retragere. Faceti o crestatura de o treime pe partea de cadere.

3. Taiati din partea opusa crestaturii i la nivel usor mai Tnalt decat baza crestaturii.

AN

Ny [~
11—y g
21/2

Fig. 22B

ATENTIE ! Cand doborati un copac , asigurati-va ca avertizati de pericol toate persoanele
din jur.
ATENTIE !

. Asigurati-va intotdeauna reazemul. Nu va asezati pe bustean.
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. Fiti atent la rostogolirea unui bustean taiat, cand lucrafi in panta.

fnainte de a incepe lucrul, verificati directia fortei de indoire din interiorul busteanului ce
urmeaza sa fie taiat. Terminati intotdeauna taierea din partea opusa directiei de indoire
pentru a evita ca sina de ghidaj sa fie prinsa in taietura. Un bustean asezat pe pamant (Fig.

23) Debitati pana la jumatatea distantei, apoi rostogoliti busteanul si taiati din partea opusa.

Fig. 23

Un bustean pozitionat deasupra pamantului (Fig. 24). In zona (1), debitati in sus o treime de

jos si terminati prin debitarea cu motoferastraul de sus in jos. in zona (2) debitati de sus in

jos o treime si finalizati prin debitarea cu motoferastraul de jos in sus.

4 42

Fig. 24

Taierea crengii unui copac doborat (Fig. 25). intai verificati catre ce parte este creanga
indoita, apoi faceti taietura initiala din partea indoita si finalizati debitarea cu motoferestraul

din partea opusa.
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ATENTIE ! Fiti atent la reculul dat de creangéa dupa taiere. Curatarea de crengi a unui copac

n picioare (Fig. 26) Taiati de jos in sus si finalizati de sus.

E’

Fig. 26

ATENTIE !
Nu folositi un reazem instabil sau o scara.
. Nu va dezechilibrati.
. Nu taiati deasupra nivelului pieptului.
. Folositi intotdeauna ambele méaini pentru a tine motoferastraul.
. Nu taiati o creanga de deasupra dumneavoastra.

nainte de a curata, inspecta sau repara motoferastraul dvs., asigurati-va c& motorul s-a oprit

si ca este rece. Deconectati bujia pentru a preveni o pornire accidentala.

Utilizatorul poate realiza doar interventii de intretinere si service care sunt descrise in acest

manual. Interventiile mai complexe se realizeaza intr-un atelier de service autorizat.

Verificari de suprafata

Verificati sa nu existe vreo scurgere de carburant si piese slabite sau deteriorari la piesele
principale, mai ales incheieturile manerelor si montarea sinei de ghidaj. in cazul in care sunt

descoperite defecte, asigurati-va ca le reparati inainte de a incepe exploatarea.

Carburatorul de pe unitatea dumneavoastra a fost reglat in fabrica, dar poate necesita

ajustari din cauza schimbarilor conditiilor de operare.

Tnainte de a regla carburatorul asigurati-va c4 filtrul de aer si combustibil sunt curate.

26



Cand reglati, urmariti pasii de mai jos:

€ IMPORTANT

Este recomandat ca reglarea carburatorului sa se faca de personal specializat intr-un service

autorizat RURIS. Dereglarea carburatorului sau deteriorarea unitatii motor cauzate de un

reglaj necorespunzator nu vor indeplini conditiile de garantie.

Asigurati-va ca reglati carburatorul motoferastraului cu sina si lantul montate.

Suruburile H si L au un numar de rotiri restrictionat cum se aratéd mai jos H-1/4 L-1/4

2. Porniti motorul si lasati-I sa se incalzeasca la viteza mica pentru cateva minute.

3. Intoarceti surubul de reglare (T) in sensul invers
acelor de ceasornic astfel incat lantul motoferastraului
sa nu ruleze. Daca viteza de repaus este prea mica,
intoarceti surubul in sensul acelor de ceasornic. Acest

reglaj este permis a se face de catre utilizator.

4. Faceti o taietura test si reglati surubul H pentru cea

mai buna putere de taiere, nu pentru viteza maxima.

(1) Surub L (2) Surub H (3) Surub de reglare turatie

ralanti.

Aceast motoferastrau este echipat cu

cu aparitia reculului in timpul operatiei

@)

asasasisass

f

1) Raasasssfo

Fig. 22

o frana mecanica pentru a opri rotatia lantului, odata

de taiere.

Frana este automat actionata de o forta inerta care
actioneaza asupra greutatii din interiorul aparatorii
frontale. Aceasta frana poate fi actionata si manual cu
aparatoarea frontald impinsa spre sina de ghidaj.
Pentru a elibera frana, trageti in sus aparatoarea
frontala spre manerul frontal pana cand auziti un ,clic”.
(Fig. 22)
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Maner frontal
Pozitie franare
Pozitie de lucru
Aparatoare frontala

Eal Sl

n cazul in care frana nu este eficients, cereti dealer-ului o inspectie si repararea sa. Motorul,

daca este mentinut la turatii inalte cu frana cuplata, incinge cuplajul provocand avarie.

Cand frana este actionata in timpul manevrarii luati imediat degetul de pe parghia de

acceleratie si opriti motorul.

Filtrul de aer se examineaza optic la fiecare 30 de ore de functionare. Tn cazul in care este
imbacsit, se spala cu apa calda si sapun si se lasa sa se usuce natural. Nu 1l spalati cu
benzina si nu 7l suflati cu compresorul. Tn cazul in care este perforat tnlocuiti-l, deoarece

exista riscul ca particule de praf si rumegus sa zgarie cilindrul si pistonul.
n cazul in care este foarte uzat sau péatat de ulei inlocuiti-I.

Desfaceti surubul care fixeaza filtrul de aer.

Desfaceti surubul-fluture si indepartati carcasa filtrului de aer.

Extrageti filtrul de aer si indepartati rumegusul depus.

Fig. 27
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Cand faceti service-ul filtrului de aer, astupati
orificiul de aerisire pentru a nu patrunde praful sau
corpuri strdine in sistemul de aspiratie al
cilindrului. (Fig. 27).

[
=
s
S
=

Aripioarele cilindrului

i

Praful strans intre aripioarele cilindrului va cauza
supraincalzirea motorului. Verificati aripioarele eleroanele dupa indepartarea filtrului de aer
si protectiei cilindrului. Cand montati protectia pentru cilindru, asigurati-va ca firele

comutatorului si garniturile inelare sunt pozitionate corect.

Inversati sina ocazional pentru a impiedica uzura @ e =
partiala. Ghidajul sinei ar trebui sa fie intotdeauna ﬂ]}

simetric. Verificati ca ghidajul sinei sa nu fie uzat. Aplicati “ /

o rigla pe sina, in exterior, iar daca observati o distanta r&] _Huh_
ntre sina si rigla, atunci este uzata. @ ,

(1) Rigla (2) Distanta (3) Lipsa distantei (4) Devieri ale lantului

Cand sina de ghidaj este demontata, indepartati rumegusul din canalul sinei si din orificiul de
ulei. Gresati roata lant prin orificiul de alimentare de la varful sinei.

(1) Orificiul de ulei
(2) Orificiul de gresaj
(3) Roata lant

Pentru o functionare lina si in siguranta este important sa mentineti dintii lantului mereu
ascutiti.

Dintii trebuie ascutiti atunci cand:

» Rumegusul se transformé in pulbere.
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« Folositi forta mai mare pentru a taia.
» Taietura nu se poate realiza drept.
* Vibratia creste.

» Consumul de carburant se mareste.

ATENTIE ! ﬂ
=R g =

Asigurati-va ca folositi manusi adecvate atunci cand manipulati
lantul.
Inainte de ascutire:

. Asigurati-va ca lantul este bine fixat.

. Asigurati-va ca motorul este oprit.

. Folositi o pila rotunda de dimensiune potrivita
pentru lantul dumneavoastra.

. Puneti pila pe dintji lantului si impingeti drept inainte. J N
Tineti pila in pozitia ilustrata. (Fig. 33)

Orificiul de ulei
Demontati sina de ghidaj si verificati ca orificiul de ungere
sa nu fie infundat cu ulei.

(1) Orificiul de ulei

Filtrul de combustibil
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(a) Folosind un carlig, scoateti filtrul din orificiu.
(1) Filtrul de combustibil

(b) Dezasamblati filtrul si spéalati cu benzina sau
inlocuiti-l cu unul nou daca este nevoie.

@ IMPORTANT

» dupa ndepartarea filtrului, folositi un cleste pentru a
tine capatul furtunului de alimentare.

« cand asambilati filtrul, aveti grija sa nu permiteti
particulelor filtrului sau prafului sa intre in furtunul de alimentare.

Rezervorul de ulei

Folosind un cérlig, scoateti filtrul de ulei prin
orificiul de alimentare si curatati cu benzina.
Cand introduceti filtrul Tnapoi in rezervor,
asigurati-va ca intra prin coltul drept din fata.
De asemenea, curatati murdaria din rezervor.
(2) Filtrul de ulei

Bujia

Curatati electrozii cu o perie de sarma si reglati distanta
corespunzator la 0.6-0.7mm.

Amortizoarele fata-spate

Tnlocui’gi-le daca partea aderenta este crapata sau daca
partea de cauciuc prezinta fisuri.

Toba de esapament

Indepartati carcasa frontala a tobei de esapament si inspectati sita opritoare de scantei care

este in dotarea motoferastraului. Periati depunerile de carbon. Inlocuiti-l daca este avariat.

Denumire operatie 20 ore  Periodic 50 ore 100 ore

Curatire bujie X
Inlocuire bujie X
Curdatire filtru aer X
Tnlocuire filtru aer X
Verificarea carburatorului X
Reglaje ale motorului X
Verificarea motorului si a X
carburatorului
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Simptom Cauza Remediere

Nu porneste
la rece

o Motoferastraul nu are
carburant

o Intrerupétorul nu este
comutat in pozitia 1

o Filtrul de aer este imbacsit
sau plin de rumegus

o Bujia este ancrasata si
prezinta depuneri de ulei

o Carburatorul este infundat
cu impuritati

o Lipsa scanteii la bujie

o Alimentati motoferastraul cu
carburant

o Comutati intrerupatorul in
pozitia 1

o Curatati cu apa calda si
sapun filtrul de aer si montati-|
uscat

o Bujia se curata cu o perie sau
se inlocuieste

o Mergeti intr-o statie service
RURIS autorizata

o Mergeti intr-o statie service
RURIS autorizata

Consum marit
de carburant

o Filtrul de aer este imbacsit
sau plin de rumegus

o Curatati cu apa calda si
sapun filtrul de aer si montati-|
uscat

zalelor de lant

lant. Pe ghidajul sinei se
observa bavuri metalice

Lantul taie o Ascutirea dintilor o Reascutiti dintii, actionand

oblic lemnul defectuoasa sau in mod obligatoriu Tn mod egal cu pila
neuniform pe fiecare dinte pe fiecare dinte

Ruperea o Uzura avansata a sinei de o Tnlocuiti sina de ghidaj

motoferastrau in sarcina

Zale de lant o Lipsa ungerii lantului o Verificati sistemul de ungere

albastrite al motoferastraului si nlocuiti
lantul

Sina de ghidaj | o Lantul nu este ascutit o Tnlocuire sina si lant

cu deformari corespunzator, iar utilizatorul

punctiforme a exercitat presiune pe

Motorul nu se

o Filtru de benzina este

o Inlocuire filtru benzina si

o Filtru de ulei imbacsit
o Pompa de ulei defecta

tureaza imbacsit cu impuritati verificare sistem de alimentare
Lantul nu se o Fréana de lant este blocata o Deblocare frana lant

invarte la

accelerarea

motorului

Motorul o Este prea mult ulei in o Goliti rezervorul si refaceti
scoate  fum | amestec amestecul conform manualului
gros de utilizare

Lantul nu are o Lipsa uleiului de ungere lant o Alimentati rezervorul de ulei
ungere din rezervor ungere lant

o Tnlocuire filtru ulei
o Mergeti intr-o statie service
RURIS autorizata
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Ghidajul sinei o Rampa de alimentare a sinei | o Curatati ghidajul sinei de
Tmbécsit cu de ghidaj este blocata de rumegus

rumegus rumegus

Socuri in o Pintenul despicator de atac o Corectati prin ascutirea
timpul al dintelui este sub cota de lantului

exploatarii sectiune a dintelui

Lantul nu taie o Lantul nu este ascutit o Ascutiti lantul

Daca nu folositi motoferastraul mai mult timp (peste o saptamana) procedati astfel:

e  Curatati motoferastraul.

e  Goliti carburantul din rezervor.

e  Porniti motoferastraul si lasati-l sa functioneze pana cand carburantul din
carburator se consuma si motoferastraul se opreste. Aceasta operatiune este
necesara pentru a preveni evaporarea benzinei din amestec fapt ce poate cauza
infundarea orificiului carburatorului prin depunerea uleiului ramas.

e  Depozitati intr-un loc uscat, unde copiii nu pot ajunge.

Manual Motoferastrau Motoferastrau
456 506
Tip motor n 2 timpi in 2 timpi
Putere motor 25CP 3CP
thlp.)acn.atve 45cc 54cc
cilindrica
. electronica/ electronica/
Aprindere
magnetou magnetou
Model lant 0.325" 1.5 RS 33 0.325" 1.5 RS 38
Lungime sina 380 mm 450 mm
Turatia fara
lama si lant la 3000rpm+150 3000rpm+150
ralanti
Turatia cu 12800rpm+150 | 12800rpm+150
lama si lant
Volum rezervor 550ml 550ml
comb.
Volum rezervor 260ml 260ml
ulei
Tip pompa ulei debit ajustabil debit ajustabil
Greutate 6.4kg 6.5kg




DECLARATIA DE CONFORMITATE CE c €

Producator: SC RURIS IMPEX SRL

Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin — Director General

Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Florea Nicolae — Director Proiectare Productie

Descrierea produsului: MOTOFERASTRAU realizeazi operatii de taiat si fasonat lemn, masina
propriu-zisa fiind componenta energetica de baza, iar lama cu lant taietor mobil, echipamentul de
lucru efectiv.

Produsul: MOTOFERASTRAU
Numar de serie produs: de la xx DAC456 0001 la xx DAC456 9999 (unde xx reprezinta ultimele
doua cifre ale anului de fabricatie)

Tipul: 456 Model: DAC
Motor: termic, pe benzina fara plumb, 2 timpi+ulei Putere motor: 2,5 CP
Lungime sina: 380 mm Pornire: manuala

Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producator, in conformitate cu H.G. 1029/2008 - privind
conditiile introducerii pe piatd a masinilor, Directiva 2006/42/CE — masini; cerinte de siguranta
si securitate, Standardul EN ISO 12100:2010 — Masini. Securitate, Regulamentul UE 2016/1628
(amendat prin Regulamentul UE 2018/989) - stabilirea masurilor de limitare a emisiilor
gazoase si de particule poluante provenite de la motoare si H.G. 467/2018 privind masurile de
aplicare ale Regulamentului mentionat, am efectuat atestarea conformitétii produsului cu
standardele specificate si declardm c& este conform cu principalele cerinte de sigurantd si
securitate.

Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca
produsul este in conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene:

-EN1SO 12100/2010/ SR EN I1SO 12100:2011 - Securitatea maginilor. Concepte de baza, principii
generale de proiectare. Terminologie de baza, metodologie. Principii tehnice

-SR EN ISO 3744:2011/ EN I1SO 3744:2011 - Masini forestiere si masini pentru gradinarit. Cod de
incercare acustica pentru masinile echipate cu motor cu ardere interna.

- SR EN ISO 13857:2020 / EN ISO 13857:2019 - Distanta de securitate pentru protejarea
membrelor superioare si inferioare

- SR EN ISO 13850:2016 / EN I1SO 13850:2015- Securitatea masinilor. Oprire de urgenta. Principii
de proiectare

- SR EN ISO 4254-1:2016/EN 1SO 4254-1:2016 Masini agricole. Securitate. Partea 1: Cerinte
generale

- SR EN ISO 22868:2011/ ISO 22868:2021- Masini forestiere si masini de gradinarit. Cod de
incercare acustica pentru masinile portabile, tinute cu méana, echipate cu motor cu ardere interna
SR EN ISO 11681-1:2012/ EN ISO 11681-1:2012- Masini forestiere. Cerinte de securitate si
ncercari ale ferastraielor portabile cu lant. Partea 1: Ferastraie cu lant pentru lucrari forestiere
-SR EN 14930+A1:2009/ EN 14930:2007+A1:2009 - Masini agricole si forestiere si masini pentru
gradinarit. Masini finute cu méana si cu conductor pedestru. Determinarea riscului de contact cu
suprafetele fierbinti
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- SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Masini Agricole si forestiere. Compatibilitate
electromagnetica.
- SR EN IEC 61000-6-1:2019/ EN 61000-6-1:2019 — Compatibilitate electromagnetica standarde
generale Imunitate pentru mediile rezidentiale, comerciale si usor industrializate
- SR EN 55014-1:2017; - Compatibilitate electromagnetica. Cerinte pentru aparate electrocasnice,
unelte electrice si aparate similare. Partea 1: Emisie
- SR EN 55014-2:2015 — Compatibilitate electromagnetica. Cerinte pentru aparate electrocasnice,
scule electrice si aparate similare. Partea 2: Imunitate. Standard de familie de produse
. Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) — Emisiile de zgomot n
mediul exterior
. Directiva 2006/42/EC - privind maginile — introducerea pe piata a masinilor
. Directiva 2014/30/UE - privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind
compatibilitatea electromegnetica, actualizata 2019);
. Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - stabilirea
masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante provenite de la motoare
Alte Standarde sau specificatii utilizate:
e SR ENISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii
. SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului
e SRISO 45001:2018 - Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale.

MARCAREA S| ETICHETAREA MOTOARELOR
Motoarele pe benzina cu aprindere prin scanteie receptionate si utilizate pe echipamentele si
masinile RURIS, conform Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentul UE
2018/989) si a HG 467/2018 sunt marcate cu:
- Marca si numele producatorului: J.5.M Co. Ltd..
- Tipul: 1E45F
- Numarul aprobarii de tip obtinut de producatorul specializat:
€24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00;
- Numarul de identificare al motorului — numar unic.
- Concept TEZ

Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul.
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.

Locul si data emiterii: Craiova, 05.07.2021

Anul aplicarii marcajului CE: 2021

Nr. inreg: 981/05.07.2021

Persoana autorizata si semnatura: Ing. Stroe Marius Catalin
Director General al
SC RURIS IMPEX SRL
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DECLARATIA DE CONFORMITATE EC

Producator: SC RURIS IMPEX SRL

Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin — Director General

Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Florea Nicolae — Director Proiectare Productie

Descrierea produsului: MOTOFERASTRAU realizeazi operatii de taiat si fasonat lemn, masina
propriu-zisa fiind componenta energetica de baza, iar lama cu lant taietor mobil, echipamentul de
lucru efectiv.

Produsul: MOTOFERASTRAU

Numar de serie produs: de la xx DAC456 0001 la xx DAC456 9999 (unde xx reprezinta ultimele
doua cifre ale anului de fabricatie)

Tipul: 456 Model: DAC

Motor: termic, pe benzina fara plumb, 2 timpi+ulei Putere motor: 2,5 CP
Lungime sina: 380 mm Pornire: manuala
Nivelul de putere acustica (relanti): - 94 dB (A) Nivelul de putere acustica: 115 dB

Nivelul de putere acustica este certificat de |.N.M.A Bucuresti prin raportul de incercari nr.
3/18.04.2019 in conformitate cu prevederile Directivei 2000/14/CE amendata prin Directiva
2005/88/CE si SR EN ISO 3744:2011

Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova in calitate de producator, in conformitate cu Directiva
2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE), H.G. 1756/2006 - privind limitarea nivelului
emisiilor de zgomot Tn mediu produs de echipamente destinate utilizarii in exteriorul cladirilor, am
efectuat verificarea si atestarea conformitatii produsului cu standardele specificate si declardm ca
este conform cu principalele cerinte.

Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere
ca produsul este in conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene:
. Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) — Emisiile de zgomot in
mediul exterior
. SR EN ISO 3744:2011 - Acustica. Determinarea nivelurilor de putere acustica emise de
sursele de zgomot utilizadnd presiunea acustica
. Directiva 2006/42/EC - privind maginile — introducerea pe piata a masinilor
. Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind
compatibilitatea electromegnetica, actualizata 2019);
. Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - stabilirea
masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante provenite de la motoare
Alte Standarde sau specificatii utilizate:
. SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii
. SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului
e SRISO 45001:2018 - Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale.
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Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul.
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.

Locul si data emiterii: Craiova, 05.07.2021

Anul aplicarii marcajului CE: 2021

Nr. inreg: 982/05.07.2021

Persoana autorizata si semnatura: Ing. Stroe Marius Catalin
f Director General al
SC RURIS IMPEX SRL
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DECLARATIA DE CONFORMITATE CE c €

Producator: SC RURIS IMPEX SRL

Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin — Director General

Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Florea Nicolae — Director Proiectare Productie

Descrierea produsului: MOTOFERASTRAU realizeaza operatii de taiat si fasonat lemn, masina
propriu-zisa fiind componenta energetica de baza, iar lama cu lant taietor mobil, echipamentul de
lucru efectiv.

Produsul: MOTOFERASTRAU
Numar de serie produs: de la xx DAC506 0001 la xx DAC506 9999 (unde xx reprezinta ultimele
doua cifre ale anului de fabricatie)

Tipul: 506 Model: DAC
Motor: termic, pe benzina fara plumb, 2 timpi+ulei Putere motor: 3 CP
Lungime sina: 450 mm Pornire: manuala

Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producator, Tn conformitate cu H.G. 1029/2008 - privind
conditiile introducerii pe piatd a masinilor, Directiva 2006/42/CE — masini; cerinte de siguranta
si securitate, Standardul EN 1SO 12100:2010 — Masini. Securitate, Regulamentul UE 2016/1628
(amendat prin Regulamentul UE 2018/989) - stabilirea masurilor de limitare a emisiilor
gazoase si de particule poluante provenite de la motoare si H.G. 467/2018 privind masurile de
aplicare ale Regulamentului mentionat, am efectuat atestarea conformitatii produsului cu
standardele specificate si declardm ca este conform cu principalele cerinte de sigurantd si
securitate.

Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca
produsul este in conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene:

-ENISO 12100/2010/ SR EN ISO 12100:2011 - Securitatea masinilor. Concepte de baza, principii
generale de proiectare. Terminologie de baza, metodologie. Principii tehnice

-SR EN ISO 3744:2011/ EN ISO 3744:2011 - Masini forestiere si masini pentru gradinarit. Cod de
incercare acustica pentru masinile echipate cu motor cu ardere interna.

- SR EN ISO 13857:2020 / EN ISO 13857:2019 - Distanta de securitate pentru protejarea
membrelor superioare si inferioare

- SR EN ISO 13850:2016 / EN I1SO 13850:2015- Securitatea masinilor. Oprire de urgenta. Principii
de proiectare

- SR EN ISO 4254-1:2016/EN 1SO 4254-1:2016 Masini agricole. Securitate. Partea 1: Cerinte
generale

- SR EN ISO 22868:2011/ ISO 22868:2021- Masini forestiere si masini de gradinarit. Cod de
incercare acustica pentru masinile portabile, tinute cu mana, echipate cu motor cu ardere interna
SR EN ISO 11681-1:2012/ EN ISO 11681-1:2012- Masini forestiere. Cerinte de securitate si
incercari ale ferastraielor portabile cu lant. Partea 1: Ferastraie cu lant pentru lucrari forestiere
-SR EN 14930+A1:2009/ EN 14930:2007+A1:2009 - Masini agricole si forestiere si masini pentru
gradinarit. Masini tinute cu mana si cu conductor pedestru. Determinarea riscului de contact cu
suprafetele fierbinti

- SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Masini Agricole si forestiere. Compatibilitate
electromagnetica.
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- SR EN IEC 61000-6-1:2019/ EN 61000-6-1:2019 — Compatibilitate electromagnetica standarde
generale Imunitate pentru mediile rezidentiale, comerciale si usor industrializate
- SR EN 55014-1:2017; - Compatibilitate electromagnetica. Cerinte pentru aparate electrocasnice,
unelte electrice si aparate similare. Partea 1: Emisie
- SR EN 55014-2:2015 — Compatibilitate electromagnetica. Cerinte pentru aparate electrocasnice,
scule electrice si aparate similare. Partea 2: Imunitate. Standard de familie de produse
. Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) — Emisiile de zgomot n
mediul exterior
. Directiva 2006/42/EC - privind masinile — introducerea pe piata a masinilor
. Directiva 2014/30/UE - privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind
compatibilitatea electromegnetica, actualizata 2019);
. Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - stabilirea
masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante provenite de la motoare
Alte Standarde sau specificatii utilizate:
. SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii
. SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului
e SRISO 45001:2018 - Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale.

MARCAREA S| ETICHETAREA MOTOARELOR
Motoarele pe benzina cu aprindere prin scanteie receptionate si utilizate pe echipamentele si
masinile RURIS, conform Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentul UE
2018/989) si a HG 467/2018 sunt marcate cu:
- Marca si numele producatorului: J.S.M. Co. Ltd..
- Tipul: 1E45.2F
- Numarul aprobarii de tip obtinut de producatorul specializat:
€24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0217*00;
- Numarul de identificare al motorului — numar unic.
- Concept TEZ

Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul.
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.

Locul si data emiterii: Craiova, 05.07.2021

Anul aplicarii marcajului CE: 2021

Nr. inreg: 983/05.07.2021

Persoana autorizata si semnatura: Ing. Stroe Marius Catalin
Director General al
SC RURIS IMPEX SRL
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DECLARATIA DE CONFORMITATE EC

Producator: SC RURIS IMPEX SRL

Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin — Director General

Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Florea Nicolae — Director Proiectare Productie

Descrierea produsului: MOTOFERASTRAU realizeazi operatii de taiat si fasonat lemn, masina
propriu-zisa fiind componenta energetica de baza, iar lama cu lant taietor mobil, echipamentul de
lucru efectiv.

Produsul: MOTOFERASTRAU

Numar de serie produs: de la xx DAC506 0001 la xx DAC506 9999 (unde xx reprezinta ultimele
doua cifre ale anului de fabricatie)

Tipul: 506 Model: DAC

Motor: termic, pe benzina fara plumb, 2 timpi+ulei Putere motor: 3 CP
Lungime sina: 450 mm Pornire: manuala
Nivelul de putere acustica (relanti): - 96 dB (A) Nivelul de putere acustica: 96 dB

Nivelul de putere acustica este certificat de |.N.M.A Bucuresti prin raportul de incercari nr.
18.01.007/23.03.2018 in conformitate cu prevederile Directivei 2000/14/CE amendata prin
Directiva 2005/88/CE si SR EN I1SO 3744:2011

Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova in calitate de producator, in conformitate cu Directiva
2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE), H.G. 1756/2006 - privind limitarea nivelului
emisiilor de zgomot Tn mediu produs de echipamente destinate utilizarii in exteriorul cladirilor, am
efectuat verificarea si atestarea conformitatii produsului cu standardele specificate si declardm ca
este conform cu principalele cerinte.

Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere
ca produsul este in conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene:
. Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) — Emisiile de zgomot in
mediul exterior
. SR EN ISO 3744:2011 - Acustica. Determinarea nivelurilor de putere acustica emise de
sursele de zgomot utilizadnd presiunea acustica
. Directiva 2006/42/EC - privind maginile — introducerea pe piata a masinilor
. Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind
compatibilitatea electromegnetica, actualizata 2019);
. Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - stabilirea
masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante provenite de la motoare
Alte Standarde sau specificatii utilizate:
. SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii
. SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului
e SRISO 45001:2018 - Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale.
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Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul.
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.

Locul si data emiterii: Craiova, 05.07.2021

Anul aplicarii marcajului CE: 2021

Nr. inreg: 984/05.07.2021

Persoana autorizata si semnatura: Ing. Stroe Marius Catalin
f Director General al
SC RURIS IMPEX SRL
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Bevezeto

BIZTONSAG
A Az Gtmutatéban leirt utasitasok, amelyek a A szimbdélummal

vannak jel6li, kritikus helyzetekre utalnak, melyeket komolyan kell
venni a sériillések megel6zése érdekében, ezért megkérjuk, olvassa el
figyelmesen és tartsa be az utasitasokat.

FIGYELMEZTETESEK

A ATENTIE!| o\ ovE EMI

Ez a szimbdlum azokat az utasitasokat jel6li, amelyeket be kell tartani a sulyos vagy
akar halélos sérilések elkeriilése érdekében.

@ IMPORTANT| FONTOS

Ez a szimbo6lum azokat az utasitasokat jeldli, amelyeket be kell tartani, hogy elkerilje a
szerszam mUiszaki meghibasodasat vagy a mechanikai karokat.

=4~ NOTA | MEGJEGYZES

Ez a szimbdlum a termék pontos hasznalatdnak Utmutatasat jeldli.
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Az alkatrészek elhelyezkedése

Ellls6 véddkar/ lancfék
Inditokar

Levegdszird fedele

Sokk gomb

A gazol6 gombot lezaré gomb
Hatulsé fogantyd

Gazol6 gomb

Motor inditas

Uzemanyag tartaly

. Olajtartaly

. Elllsé fogantyu
. Lanc

. Vezetdsin
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A terméken levo szimboélumok

(1) Olvassa el a hasznalati Gtmutatot.

(2)Hasznaljon megfelelé szem, fll és fejvédoét.

(3) Mindig tartsa két kézzel a lancflrészt hasznalatkor.

(4) Figyelem! Visszarugas veszély.

(5) Olvasson el, értsen meg és tartson be minden utasitast.

A biztonsagos lizemeltetéshez és karbantartashoz a szimb6lumok a terméken vannak
feltintetve. Ezen utmutatasok szerint Gigyeljen arra, hogy ne hibazzon.

(a). “Uzemanyag-keverék” betéltési pont
Elhelyezkedése: az lizemanyag betolté nyilas mellett

(b). Lancolaj betoltési pont
Elhelyezkedése: az olajbetdlté nyilas mellett

(c). A motor ledllitasa

L5 m
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A gomb elforditdsa az "O" poziciéba, azonnal megallitja a motort
Elhelyezkedése: a hatuls6 gomb végén

(d). A sokk gomb kezelése

Huzza ki a sokk gombot, zarja le a fedelet; nyomja meg a fuvékat,
nyissa ki a fedelet

Elhelyezkedése: a hatso6 foganty( hatulso jobb oldalan

CHAIN OIL
MAX  MIN

(e). Az olajszivattyu beallitasa
Forditsa el a tengelyt egy csavarhizo

A A

segitségével a “MAX” nyil irdnyaba és a lancolaj

jobban fog folyni, visszaforditva a tengelyt a “MIN” nyil irAnyaba, kevesebb olaj fog
folyni. A mozgatas jobbra-balra torténik, nem kell csavargatni és fesziteni a kart.
Elhelyezkedése: az inditdszerkezet mogott

H (f). A“H” szimbolum csavar a maximum sebesség beallitasara van

L Az “L” szimbo6lum csavar a minimum sebesség beallitasara van

A “T” szimbolum fol6tt elhelyezkedd csavar az Uresjaratot jelli
T Elhelyezkedése: a bal oldali hatuls6 gomb fol6tt

G\ -

©))0O
o ﬂ@@

(9). Azt mutatja, hogy a lancfék ki van engedve (fehér nyil) és be van
kapcsolva (fekete nyil).
Elhelyezkedése: a lancvédén.

|:“> (h). Alanc felszerelésének iranyat mutatja.
Elhelyezkedése: A lanc dobozanak fedelén
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Biztonsagos miikodés
B Miel6tt hasznalna a terméket
Miel6tt hasznalna termékeinket, olvassa el figyelmesen a
hasznédlati uUtmutatdét, hogy megértse a szerszama helyes
hasznalatét.
2. Ne hasznalja a lancfiirészt, amikor faradt, beteg, ideges, vagy

ha alkohol, drogok és 4lmossagot okoz6 gydgyszerek hatésa alatt
all.

3. Csak jol szell6zd helyen haszndlja a lancfirészt. Ne inditsa el
vagy hasznédlja a gépet zart helyiségben. A kibocsajtott fist
szénmonoxidot tartalmaz.

4. Soha ne vagjon, ha er8s széljaras van, rossz id6, és cstkkent

latasi  viszonyok vagy szélséséges hdmérséklet esetén.
Ellenérizze mindig, hogy nem-e vannak szaraz agak, melyek
leeshetnek a vagas soran.

5. Haszndljon munkavédelmi labbelit, kényelmes ruhdzatot és
szem, fil és fejvédoét.

6. Az (izemanyagot mindig koriltekintéen hasznalja. Téroljon le
alaposan minden kifolyast, majd helyezze at a lancfiirészt
legaldbb 3 méterre az Ujratdltési ponttél mielétt beinditana a

motort.
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Tavolitson el minden szikkraz6 vagy gyulékony elemet (cigaretta, nyilt
lang, vagy, dolgok melyek szikrdznak) onnan, ahol az lizemanyagot
keveri.

Ne cigarettazzon, mikézben az lizemanyaggal dolgozik vagy favagas
kdzben.

8. Vigyazzon, ne élljon senki a lancflrész el6tt, amikor beinditja azt
vagy fat vag. Tartsa tavol a gyerekeket és mas személyeket a
munkaterilettél. A gyerekek vagy mas szemeélyek legalabb 10 méterre
kell alljanak, amikor beinditja a motort vagy fat vag.

9. Ne kezdjen el vagni, amig nincs egy szabad munkaterilete,
megfeleld munkavédelmi felszerelése és egy megtervezett
visszavonulasi Utvonala a fa kidélésekor.

10. Fogja mindig két kézzel a lancfiirészt, amikor az el van inditva.
Fogja j6 szorosan a lancfiirész fogantyuit.

11. Védje a testét, amikor a lancfiirész be van kapcsolva. Miel6tt
beinditja, gy6z&6djon meg mindig, hogy az nem érintkezik mas
felllettel.

12. Szallitaskor, mindig kapcsolja ki a lancfiirészt, a lanc, a vezetésin
és a kipufog6 dob pedig legyen a testétél tavol.

13.Ellenérizze a lancflrészt minden hasznalat el6tt, hogy ne
mozogjanak az alkatrészek vagy sziikség szerint legyenek kicserélve.
Ne hasznaljon soha sériilt, rosszul bedllitott vagy nem teljesen
Osszeszerelt lancfirészt. Gy6z6djon meg réla, hogy a lanc nem
mozog, amikor a lancfék ki van biztositva.
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14. A lancfirész minden szervizelését megfelel6 szakembernek
kell elvégeznie (pl. ha a lendkerék eltavolitasdéhoz vagy
rogzitéséhez nem megfelel6 szerszamokat hasznalnak, szerkezeti
karosodast okozhatnak, mely késébb a lendkerék eltorését
eredményezheti).

15. Allitsa meg a motort, miel6tt leteszi a lancfirészt.

16. Legyen nagyon dvatos, amikor kisebb &gakat vag, mert, azok
vékonyak és konnyen beakadhatnak a lancfirészbe, ami a kezel6

egyensulyvesztését eredményezheti.

\ "\ 17.Amikor egy feszes agat vag, vigyazzon, hogy az ne isson vissza,

amikor az ag felszabadul.

18. Tartsa a fogantylkat mindig tisztan és szarazon, olaj vagy
lizemanyag-keverék ne kerljon azokra.

19. Vigyazzon a visszarigasra. A visszarugas a vezetd sin azon felfele
irdnyul6 mozdulata, ami akkor jon létre, amikor a lanc érintkezik egy
masik targgyal (vagy beakad abba). A visszarigas altal elveszitheti a
lancfiirész feletti uralmat.

20. Szallitaskor, gy6z6djon meg, hogy a megfelel6 tok all
rendelkezésére a vezetdsin részére.
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Visszarugassal kapcsolatos figyelmeztetések

FIGYELEM!

A visszarugas akkor kdvetkezhet be, amikor
a sin vége hozzaér egy targyhoz, vagy a fa
Osszecsukodik és megszoritja a lancot a vagas
kozben. Az érintkezés a felsd résszel egy hirtelen,
forditott reakciét valt ki, ami a sint felfele, a
kezel§ iranyaba dobja. Ha a lanc leblokkol a sin
végén, ez megint a kezel6 iranyaba dobja az
eszkdzt. Barmelyik, a két reakciobdl a lancflirész

irdnyitdsdnak elvesztését okozhatja, és sulyos balesetekhez vezethet.

Ne hagyatkozzon kizarélag a lancflirészen |évé biztonsagi szerkezetre. Mint a

lancfirész hasznaldja, tébb biztonsagi ovintézkedést kell tennie a balesetek és

sérilések elkertlése érdekében.

1)

2)

3)

4)
5)
6)

7

A visszarigas alapismerete altal csokkentheti vagy
kikerulheti a meglepetés erejét.

Tartsa j6l mindkét kezével a lancfiirészt, amikor be van
kapcsolva, jobb kezével a hats6 fogantyut és a bal kezével
az els6 fogantyut. Tartsa szorosan az ujjaival a fogantytkat.
A biztos tartas segit, hogy cstkkentse a visszarigas erejét,
és hogy ne veszitse el az iranyitast a lancfiirész felett.
Bizonyosodjon meg réla, hogy a terilet, ahol dolgozik
szabad. Ne hagyja, hogy a sin feje csutakokba, agakba
vagy egyéb akadalyokba ttkézzén, hasznalat kozben.

Nagy fordulatszammal vagjon.

Ne vagjon a mellkasa szintjénél magasabban.

Kovesse a gyartd utasitasait, ami a lancflirész élezését és
karbantartasat illeti.

Hasznaljon eredeti RURIS cseresint és lancot.

10
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A vezetdsin és a lanc felszerelése

Egy alapcsomag a kdvetkez6 alkatrészeket tartalmazza:

(1) Motoregység

(2) A vezet6sin véddje

(3) Vezetdsin

(4) Lanc

(5) Gyertyakulcs

(6) A karburator 6sszeszereléséhez sziikséges

csavarhiuz6

Nyissa ki a dobozt és szerelje fel a vezetdsint

m és flrészt az inditdegységre, ahogy

kovetkezik.
FIGYELEM!

Lantul are margini foarte ascutite. Folositi manusi groase de protectie pentru siguranta.
A lanc nagyon éles. Hasznaljon vastag keszty(it a biztonsaga érdekében.

1. Huzza a védét az eliilsé fogantyu fele, hogy leellenérizze, hogy a lancfék felvan-e
téve.

2. Lazitsa meg az anyakat és tavolitsa el a lanc fedelét.

3. Ha két mlianyag tavtarté vagy egy tavtarté lemez van a lancfedél-csapokon, akkor
eltavolitasra keriilnek. Ezek csak gyarilag vannak felszerelve csomagolaskor a sin
vastagsaganak kompenzéalasa miatt.

3. Szerelje fel a lancot a vezet6sin koril, és mikdzben a lancot a fogaskerékhez rogziti,

szerelje fel a vezetdsint a motor csapjaira, majd
illessze be a lancfeszitd anyat.

(7) Nyilas
(8) Lancfeszité csavaranya
(9) A kuplung fedele

11
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MEGJEGYZES

Fiti atenti la directia lantului.
(1) w— (1) Directia de miscare
4. Montati sina de ghidaj apoi potriviti lantul in jurul

sinei si a pinionului.

(1) w—p (1)Mozgaési irany a sin felsé részén.
4. Szerelje fel a vezet6sint, majd szerelje ra a
lancot és a hajté fogaskereket.

5. Tegye fel a lancfeszesité csavarokat a vezet6sin als6 nyilasara, majd szerelje fel a
lanc fedelet és szoritsa meg az anyakat.

A sin csucsét tartva, allitsa be a lanc feszességét a lancfeszitécsavar elcsavarasaval,
amig a vezet6sarkantyuk belemennek a sincsatorniba és a lanc a teljesen a sinre

kertil.

6. Hizza meg a csavarokat, a sin végét felfele
tartva (12~15 mm). Majd ellenérizze le a lancot
mikdzben fogatja. Ha szikséges Allitsa Gjra a
lancfedél kigyenglt csavarjait.

< Strangere strangere- szoritas

surub de strangere- szoritdcsavar
Surub de strangere

FONTOS

Fontos, hogy a lanc feszessége megfeleld legyen. A vezet8sin gyors kopasa, vagy a
lanc kigyenglilése, a nem megfelel6 lancfeszesség eredményei lehetnek. Tartsa karban
a lancaot, féleg amikor még Uj. Ne nyujtsa ki a lancot maximumra, amikor az fel van
hevilve. Amikor kih(il le fog blokkolédni a sinen. A Ianc végleges kinyujtasa 2-3 vagas
utan torténik
12
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Az Glzemanyag és alancolaj

B UZEMANYAG

A motorokat kétutemd, leveg6vel hitétt (RURIS 2TT)
motorolajjal  olajozzék, hogy megfelelienek vagy
meghaladjak a JASO FC fokozatot.

AJANLOTT KEVERESI ARANY
BENZIN1 litru /OLAJ 25 ml
Ezek a motrok csak 6lommentes benzinnel mikodnek.

> |
a}, FIGYELEM!

9 Ez az Uzemanyag kimondottan gyulékony. Ne cigarettazzon, vagy

= hozzon nyiltlAngot az Gizemanyag kozelébe.

FONTOS

1. Olaj nélkuli izemanyag (tiszta benzin) — Sulyos karokat fog okozni a motorban, révid
idén beldl.
2.4 item{ motorolaj vagy vizhltéses 2 tem( motorolaj- A gyertya eldugulasahoz

vezethet.

B HOGY KEVERJUK BE AZ UZEMANYAGOT
1. Mérje ki pontosan a benzin mennyiségét, és az olajhoz ajanljuk egy
beosztasos fecskend6 hasznalatat.
Tegye a benzin egy részét egy tiszta izemanyag edénybe.
Toltse rd az egész olajat és keverje jol dssze.
Toltse bele a tdébbi benzint is, és keverje j6l 6ssze legaldbb 1 percig.
Tegyen egy cimkét az edényre, hogy ne tévessze 6ssze mas taroloedényekkel.

o r DN
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m LANCOLAJ

Hasznaljon direkt lancflrésznek valo olajat.

MEGJEGYZES

Ne hasznaljon mar hasznalt olajat, ami az olajszivattytinak karokat okozhat.

ulei de lant- lancolaj

(1) Olajtartaly

(2) Uzemanyagtartaly
(3) Kapcsolo

(4) Sokk

pompa amorsare -GyUjtészivattyd

14
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Uzemeltetés
1. Nyissa ki és tavolitsa el a tartaly fedelét.
2. Toltse meg a tartalyt izemanyaggal ugy 80%-ig.
3. Szoritsa meg a tartaly fedelét és tor6ljon le minden Uzemanyag kifolyast az
egyseégrél.
4. Allitsa a kapcsolét az “I” pozicidba. %

'

5. Nyomja folyamatosan a gyujtdszivattyat, ameddig megtelik .Y

Uzemanyaggal.
4.Huzza ki a sokkot. A sokkfedél lecsukddik és a gazolo kar eredeti helyzetébe kertil.

MEGJEGYZES

Miutan a sokk gombot kihlizta, az nem megy vissza eredeti helyzetébe, akkor sem, ha
megnyomja. Ha vissza akar térni az Gizemi helyzetbe, nyomja meg a gazkart.
akar térni az tizemi helyzetbe, nyomja meg a gazkart.

T
Voo |

5. Mikdézben a lancflrészt a foldon tartja, huzza meg az

inditokart kbnnyedén, amig érzi, hogy a motor ellenall (nyoméas
alatt van). Abban a pillanatban huzza meg er6sen és
folyamatosan, vallmagassagig a kotelet.

6. Amikor, megjelenik az elsd beindulasi jel, nyomja meg a
sokkot és huzza meg ismét az inditokart, hogy a motor
elinduljon.

7. A motor el fog indulni egy emelkedett fordulatszamon. Hagyja ebben a formaban 5-10
masodpercig, majd nyomja meg egyszerre a fékszabalyozé kart és a fojtoszelepet, és
elengedéskor a motor Uresjaratba kerdl.

FIGYELEM!

Miel6tt beinditja a motort, gy6z6djén meg, hogy a lanc nem érintkezik mas felllettel.
B AZ OLAJTARTALY ELLENORZESE
Miutan elinditotta a motort, tegye a lancot kézepes

sebességre és nézze meg, hogy az olaj jol
szétszorddik-e.
(1) a lancolaj

Az olajhozam megvaltoztathatd egy csavarhizo
15
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beszurasaval a kuplung mégétti nyilasba. Allitsa be a munkaviszonyoknak megfeleléen

és, hogy milyen tipusu fat fog vagni.

(1) Olajhozam é&llit6 tengely
(2) Béséges

(3) Gazdasagos

FONTOS

Az olajtartaly teljesen ki kellene uruljon, amikor kifogy

az Uzemanyag teljesen. Gy6z6djon meg, hogy megtolti
minden alkalommal az olajtartalyt, amikor izemanyaggal tolti fel a lancflrészt.

B A KARBURATOR BEALLITASA

A karburator az 6n szerszaman gyarilag be van allitva, de lehet sziikséges néhany
igazités az Uzemeltetési viszonyok miatt.

Miel6tt beallitia a karburatort, gy6z6djon meg rola, hogy a leveglszird és az
UzemanyagszUrd tisztak. Beallitaskor kévesse a kdvetkezd |épéseket:

FONTOS

Gy6z6djon meg, hogy a karburator beallitasat felszerelt sinnel és lanccal csindlja.

A H si L csavarok korlatozott forgatasi szammal rendelkeznek, ahogy azt alabb mutatja:
H-1/4

L-1/4

Ajanlott, hogy a karburator bedllitdsat egy szakember

végezze egy meghatalmazott RURIS szervizben.

2. Inditsa el a motort, hogy melegedjen par percig kis
sebességen.

3. Forditsa el a bedllitd csavart (T) az Gramutatéval
ellentétes iranyba, Ggy, hogy a lanc ne forogjon. Ha a
nyugalmi sebesség tul alacsony, forditsa el a csavart az
o6ramutaté jarasaval megegyezé iranyba. Ezt a bedllitast

a hasznal6 is végezheti.

(1) L csavar

(2) H csavar
(3) Uresjarati fordulatszam allito csavar
16
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m LANCFEK

A lancfék az a szerkezet, amely megéllitja a lancot
egy visszarugas esetén.

Normaélis esetben a fék automatikusan aktivalodik a
tehetetlenségi erével. Manudlisan is aktivalhato, ha
a fékkart elére mozgatja.

A fék bekapcsolasakor a vagészar leall.

(1)Elulsé fogantyl  (2) Kiengedés (3) Fék (4) Kar
A fék felengedése miatt huzza a kart hatra az ellilsé fogantyu felé, amig egy kattanast
hall.

FIGYELEM!

Amikor, a fék mikddésben van, engedje el a gazolé gombot, hogy a motor lelassuljon.
Folyamatos Uizemeltetés bekapcsolt fékkel a kuplung felmelegedését eredményezheti
ami meghibasodast okozhat.

Gy6z6djon meg réla, hogy a fékmikddést napi ellenérzéskor jovahagytak.

B A motor leallitasa

1. Engedje el a gazolé gombot, hogy a motor Uresbe &lljon
par masodpercre.
2. Nyomja a kapcsolét lefele

(1) Kapcsolo

FIGYELEM!

A motor megfeleld mikddése érdekében ajanlott a bejaratas miel6tt munkahoz lat.

A bejaratas abban all, hogy Uresben jaratja a motort, sin és lanc nélkil, amig elhasznal
2-3 tartdly lGzemanyagot, de 10 percenként fel kell gyorsitani (gazt adni) 10-15
masodpercig, hogy az el nem égett olaj, ami 6sszegylilt a kipufogddobban, kitrdljon.

Ez az olaj, az Uresben jaratas miatt gy(ilik dssze, mivel tUresben nincs teljes égés.

17
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Vagas a lancfiirésszel

FIGYELEM!

Miel6tt munkahoz latna, olvassa el az ,egy biztonsagos lzemeltetés” fejezetet. Azt
ajanljuk, hogy elészor rénkén gyakoroljon, amelyek nem okoznak problémat. Ez a
munka segit 6nnek, hogy megismerje a lancfirészét.

Kovesse mindig a biztonsagi szabalyokat. A lancfiirészt
favagéasra kell hasznalni. Mas anyagok vagasa szigortan
tilos. A rezgések és a visszarigéas véltozik mas anyagok
esetén és ez nem lenne biztonsdgos. Ne hasznélja a
lancfiirészt emel6, mozgatd vagy hasitd karként.

Nem szlkséges, hogy er6ltesse a lancflirészt a vagasban.

Csak egy kénnyed nyomast alkalmazzon, mikdzben a motort
a legnagyobb fordulatszamra viszi.

Ha a lanc beakad a vagasba, ne probalja meg kihuzni erével, hanem hasznaljon
egy éket vagy egy kart hasznélva prébalja megszabaditani az Utjat.

B Visszarugas elleni védelem

A lancfiirész egy lancfékkel van ellatva, ami
megallitjia visszarugas esetén, ha megfelelen
van hasznélva. Minden hasznalat el6tt
ellen6rizze a lancfék mikodését, tesztelve a
lancflrészt a maximum fordulatszdmon 1-2
masodpercig és elbre tolva az elllsé védét. A

lanc azonnal meg kell aljon a maximalisan

felpdrgetett motor miatt. Abban az esetben ha a lanc nehezen éll le, hosszabb ideig
vagy nem all meg egyaltalan, hagyja abba a lancflrész hasznalatat és cserélje ki a
fékszalagot és a kuplungdobot miel6tt Ujra hasznalna.

Nagyon fontos, hogy a lancfék ellenérizve legyen, minden hasznalat el6tt, és, hogy a
lanc éles legyen, hogy egy visszarigas esetén a biztonsag megmaradijon.

A biztonsagi eszkozok eltavolitdsa, a sin vagy lanc
helytelen karbantartdsa vagy helytelen cseréje novelheti a

sulyos sériilések kockazatat visszarligas esetén.
18
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M Egy fa kivagasa
1. Hatarozza meg a délés iranyat, figyelembe véve a szél iranyéat és sebességét, a

fa hajlasi sz6gét, a nehezebb agak helyzetét, a kid6lés utani helyzetet és mas
tényezéket is.

2. Amig tisztitja a fa kordli teruletet, készitsen egy jo
tamaszt és egy visszavonulasi Gtvonalat.

3. Csinaljon egy haromnegyedes bevagéast az esés
irdnyaban.
4. Kezdjen el vagni a bevagas ellentétes oldalan és

enyhén magasabban mint a bevagas alapja.

(1) Bevagas / R6vas
(2) vagas
(3) Esési irany

FIGYELEM!

Amikor fat vag, gy6z6djon meg réla, hogy minden munkast figyelmeztetett a kdzelben.

B A RONKOK ES AGAK VAGASA

FIGYELEM!

1. Biztositsa mindig a tAmaszpontot és a fa stabilitasat.

2. Figyeljen a rénk elgurulasanak lehetéségére.

3. Olvassa el a “Biztonsagos lizemeltetés” fejezetet, hogy elkeriilje a visszarugast.
Miel6tt munkahoz latna, ellenérizze a kivagando fa hajlasi iranyat.

Fejezze be a vagast a hajlasi irannyal ellentétes oldalon, hogy elkeriilje a vezetsin
becsipédését.

Egy foldon fekvé ronk felvagasa

Végja be félig a ronkot, majd forditsa at és folytassa a vagast az ellentétes iranybdl.
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Egy fold felett 1évo ronk felvagasa
Az A zénaban kezdje a vagast lentrdl felfele egy-harmadaig a ronknek, majd ezt
kovetéen fentrdl lefele vagjon. A B. zénaban el6bb fentrél vagjon egy-harmadot, majd

lentrdl fejezze be a vagast.

Egy kidolt fa againak a levagasa.
El6észor ellendrzi, hogy melyik irdnyba hajlanak az agak, majd a kezdd vagast a hajolt

részen kezdi, és az ellenkezd oldalon fejezi be.

FIGYELEM!

Figyeljen az ag visszacsapddasanak levagas utan.

Egy &ll6 fa 4gainak levagasa
Vagja lentrél felfele, majd fejezze be fentrdl.

FIGYELEM!

Ne hasznaljon ingatag tamaszt vagy létrat.
Ne veszitse el az egyensulyat.

Ne vagjon mellmagassag folott.
Mindig hasznalja mindkét kezét, hogy megtartsa a lancflrészt.
20
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Karbantartas

FIGYELEM!

Tisztitas, felllvizsgalas és javitas el6tt, gy6z6djon meg, hogy a motor meg van allitva és

ki van hilve. Kapcsolja le a gyertyakat, hogy megelézze a véletlen beindulast.

Karbantartas minden hasznalat utan

1. Leveg6sziird

A szird fellletérél a por kénnyedén eltavolithatd, ha egyik
sarkat gyengén hozzautjuk egy kemény felllethez. Ahhoz,
hogy kitakaritsa a mocskot a halébdl, mossa meg meleg
szappanos vizzel. Ha s(ritett levegét hasznal, belilrél fujja. A
levegfsz(ir§ visszaszereléséhez nyomja a széleit amig egy
kattanast hall.

2. Olajnyilas

Szerelje le a vezetbsint és ellendrizze az olajnyilast, hogy ne
legyen eltémbdve.

(1) Olajnyilas

3. Vezetdsin

Amikor a vezetésin le van szerelve, tavolitsa el a
sincsatornabol és az olajnyilasbdl a flirészport. Kenje meg a
lanc kereket a sin tetején 1&évé betaplald nyilason keresztil.
(1) Olajnyilas

(2) Betaplald nyilas

(3) Lanckerék

4. Egyebek

Ellenérizze, hogy ne legyen Gzemanyag szivargas, kigyengult
alkatrészek vagy karok a fontos részeken, kilonosképp a
fogantyuk és a vezetdsin felszerelését. Ha hibasodast észlel,

gy6z6djon meg, hogy megjavitja mielétt Gjra hasznalja a lancflrészt.
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M Idészakos szerviz

1. A henger evezéi

A por felhalmozédasa a henger evez6i k6zott a
motor tulmelegedését okozhatja. Rendszeresen
ellen6rizze és tisztitsa meg a dob bordait a
légsziird és a henger miianyag teteje eltavolitasa
utan. A hengerfej beszerelésekor gy6z6djon meg
arrol, hogy a kapcsolévezetékek és a gy(ris
alatétek megfeleléen vannak elhelyezve.

2. Filtrul de combustibil

2. Uzemanyagsziiré

(a) Egy kampo6t hasznélva tavolitsa el a sz(rét a
nyilasbél.

(1) Uzemanyagsziiré

(b) Szerelje szét a sz(ir6t és mossa at benzinnel
vagy cserélje ki egy Ujjal ha sziikséges

FONTOS

A szlr6 eltavolitasa utan, hasznaljon egy fogét, hogy tartsa a tomlé végét.

Amikor szereli vissza a szlr6t, vigyazzon, hogy a sz(ird szalai vagy por keriljon a

tomlidbe.

3. Olajtartaly

Egy kampdval emelje ki az olajszlrét a
nyildson keresztil és tisztitsa benzinnel. Amikor
visszahelyezi a sz(rét figyeljen, hogy az elilsd
jobb sarkaba keriiljon. Tavolitsa el a mocskot a
tartalybal.
(2) Olajsziiré
4. Gyertya

Tisztitsa meg az elektrodakat drotkefével, és allitsa be a

tavolsagot 0,65 mm-re, ahogy az szilkséges.
22
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A gyertya tipusa: NHSP LD L8RTF vagy CDK L7RTC
5. Fogaskerék
Ellenérizze, hogy repedések vagy tulzott kopas kdvetkezett-e be. Ha a kopés

nyilvanvalo, cserélje ki egy Ujra. Nem hasznaljon 3)

egy Uj lanccal egy hasznalt fogaskereket, vagy
egy hasznalt lanchoz Uj fogaskereket. (2) @ ~(5)

(1) Tlcsapagy t “)
(2) Fogaskerék R

(3) Kuplung ()

(4) Tarcsa

(5) Fék

FIGYELEM!

A tengelykapcsol6 szétszerelését specialis kulcsokkal rendelkezd hivatalos
szervizkdzpont végezze.

Ne prébalja szétszerelni, mert karokat okozhat a gépen, és elveszitheti a garanciat.

6. Els6-hatsé lengéscsillapitok

Cserélje ki azokat, ha meg van tdrve a cslUszés részén vagy repedezéseket mutat a
gumis részén.

HMLanc

FIGYELEM!

Fontos, hogy a lanc fogait mindig élesen tartsa.

A fogakat meg kell élezni, amikor:

« A flirészpor puder jellegli lesz.

» Nagyobb eré6t fejt ki amikor vag.

* Nem tudja a vagast egyenes kivitelezni.
* N6 a rezgés.

* Az lzemanyag fogyasztas megné.

FIGYELEM!

Viseljen véddkeszty(it.
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Elezés elétt:

* Bizonyosodjon meg, hogy a lanc stabil.

* Bizonyosodjon meg, hogy a motor ki van kapcsolva.

» Hasznaljon egy kerek élez6t a megfelelé méretben az 6n
lancanak.

Lanctipusok:

DAC 456 - 16"(380mm) 0,325

DAC 506 - 18"(450mm) 0.325

Az élez6 mérete:4.0mm (91P); 4.8mm (32S)

Helyezze az élez6t a lancfogakra és tolja el6re.

Tartsa az élez6t, ugy, mint a képen.

Miutan minden fogat megélezett, ellenérizze a mélységet
egy géppel, és reszelje a megfeleld6 mélységre, mint a
képen.

FIGYELEM!

Ugyeljen, hogy jol kerekitse le az eliilsé széleket, hogy csékkentse a visszarigas

lehet6ségét vagy a pant elszakadasat.

(2

(1) A megfelelé méret ellendrzése (2) Kerekités (3)Alap mélység
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Gy6z6djon meg, hogy minden fog ugyanolyan hosszlsagu, és élezze a szdgeket,
ahogy a képen latja.
(4) Fogak hosszlséga (5) Elezési sz6g (6)Oldalsé vago szog (7) Felsé vagé szog

Vezet6sin

« Forditsa meg a sint id6kézonként, hogy megelézze a M g > e—
(I

részleges kopast. b

* A sin kereszttartdja mindig négyszdgi kell legyen. @ j/":
[

Ellenérizze, hogy az ne legyen kopott. Tegyen kivul egy
vonalzot a sinre. Ha tavolsagot észlel a sin és a
vonalzé kozott, akkor a kereszttarté rendben van. Ha, b

pedig nincs rés, akkor kopott. Ebben az esetben a sint @ ;'r u
ki kell javitani vagy cserélni.

(1)Vonalzé (2)Tavolsag (3)A tavolsag hianya (4)A lanc eltérései

FIGYELEM!

Ez a lancflrész a koévetkezd sin/lanc egylttessel van felszerelve, ami Iényegesen
csokkenti a visszarugast:

DAC 456/DAC 506......c.c o 40cm 0,325; 45cm 0.325
Lanc:
DAC 456/DAC 506......cueneeiieieee e 0,325; 0.325

Csere alkalmaval, csak a fent emlitett sint vagy lancot hasznalja.

25



HUN

Tarolas

1. Uritse ki az izemanyag tartalyt és hagyja jarni a motort, ameddig teljesen kifogy az

zemanyag. A megmaradt (izemanyag-keveréket 15 nap utan nem szabad felhasznalni.

2. Uritse ki az olajtartalyt.

3. Tisztitsa meg az egész gépet.

4. Szaraz helyen tartsa, ahol a gyerekek nem érik el.

Meghibasodasi tablazat

PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

1.A lancfirész nem indul.
Figyelem! Gy6z6djon meg
arrél, hogy a fagyvédelmi

rendszer miikodik!

- Ellenérizze az tizemanyagot,
hogy ne legyen benne viz.

- Ellenérizze, hogy ne legyen tul
sok Gizemanyag

- Ellenérizze, hogy a gyertya

ad-e szikrat

- Cserélje ki a megfeleld
Uzemanyaggal

- Vegye ki és széaritsa meg a
gyertyat, majd hiizza meg ismét
a kotelet, sokk nélkdl.

- Cserélje ki a gyertyét.

2. Teljesitmény hianya/ gyenge
fordulatszam / nehezen

mikodik Uresben

- Ellenérizze az tizemanyagot,
hogy ne legyen benne viz vagy
a keverék ne legyen gyenge
minéségl.

- Ellenérizze a levegbsziirét és
a benzinszirét, hogy ne
legyenek eltdmddve.

- Ellenérizze a karburator

beadllitasait.

- Cserélje ki az izemanyagot

- Tisztitsa meg a szlrbket vagy
cserélje ki azokat

- Allitsa be a karburatort

3. Nem jon ki az olaj

- Ellenérizze az olajat, ne
legyen gyenge minéségu.
- Ellenérizze az olajnyilast, ne

legyen eltdmédve

- Cseréljen olajat

- Tisztitsa meg

Ha, a szerszam javitasokat igényel, megkérjik, vigye egy meghatalmazott RURIS

szervizbe.
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Jellemzdk

Féegység:
Henger:
DAC 45B. ... 45 cc
DAC B0B. ..t 54 cc
A motor maximum teljesitménye:
DAC 456 .. 25LE
DAC BOB. ...ttt ettt 3LE
Uzemanyag:
DAC 456/506...(Olommentes benzin 1 liter / 2 Utem{i motorolaj 25 ml)
Uzemanyag tartaly KapacitdS: .............ccoeeeiunieeineeeiiieeieiieieeeenn 550/550ml
LANCOIAJ: o.eneie e
Lancolaj tartaly KapacCitdS: .........ccoiiuiiiiiiii i 260ml
Karburator tipuS: ....c.oeeii e membrannal
Uzemanyag fogyasztas maximum teljesitményen....... .....cccccevevveneene. 560g/kWh
SEDESSEY UrEShEN: ...oiiiiiiiiiei e 3200r/min
Maximum sebesség sinnel és lanccal: .........c.ccccceviieiiiieiiieeeneen, 11000r/min
GyUjtoszerkezet: ........cocoviviiiiiiiiiiiinenaann, C.D.l. idézit6vel
GYertya: ..o NHSP LD L8RTF vagy CDK L7RTC
Olajfeltoltd rendszer: ............... Mechanikus dugattyls szivattyd beéllitassal
Csomagolas méretei DAC 456(L x Ixh)mm ..............oeeiee 465%265%330
Csomagolas méretei DAC 506(L x Ixh)mm ....................... 530x275%320
Suly (ures tartallyal):
DAC 456 ..o 6.4kg
DAC 506ttt e, 6.5kg
Vago alkatrészek:
Vezetdsin
T PUS:  ceeee et A végén fogaskerék
DAC 456. .. it e 380 mm 0,325
DAC B0B.....euieete it 450 mm 0,325
Lanctipus: DAC 456/506 ; 0.325”
Rezgések:

Hatso fogantyl.........cccceeeveeieiieieciee e eeeeeeeeene.n.. 12,3m/s2, K=1,5m/s?
27
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Els6 fogantylU.........cccccveeveeieviciiciee e eeeenn 2 7.1MYS2, K=1,5m/s2
Hangnyomasszint (megfelelve EN ISO 22868)....LpA=101db(A), KpA=3 db(A)
ZajSzZint (2000/L4/EC) ..coiuviiiiiriieeiiieeiee sttt 115db(A)

A fenti el6irasok értesités nélkil megvaltozhatnak.
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La trongonneuse sert a couper des troncs, des branches. Seuls du bois peut étre
coupé. Des équipements adaptés de protection individuelle (EPI) sont nécessaire
lors de I'utilisation. Ce produit est congu pour étre utilisé par un opérateur formé pour
I'élagage et la coupe des arbres. Pour les dommages ou blessures résultant d'une
mauvaise utilisation, le fabricant dégage toute responsabilité. Toujours monter des
chaines et guides en conformité avec les préconisations du constructeur.
Modification de la machine excluent totalement la responsabilité du fabricant et
conduire a la fin de la garantie.

Une trongonneuse reste un outil dangereux et des risques subsistent :

- Contact avec la chaine sans protection (coupures) Lésions aux oreilles, si aucune
protection réglementaire des oreilles n’est réalisée — Ne pas respirer les gaz
d’échappement car les particules sont toxiques- Eviter le contact a I'essence sur la
peau

- Vibrations. Attention: Les vibrations émises lors de I'utilisation de la machine peut
s'écarter des spécifications normales si I'utilisation et I'entretien de la machine ne
sont pas respectés.

1 IDENTIFICATION DES PIECES

1 Chaine

2 Guide

3 Protége-main avant

4. Poignée de démarrage

5. Couvercle du filtre a air

6. L'écrou du couvercle

7. Bouton Choke ou STARTER
8 Gachette sécurité

9 Poignée arriére

10 Gachette d'accélérateur

11 Interrupteur du moteur

12 Réservoir de carburant +huile 2 temps
13 Réservoir d'huile de chaine
14 Poignée avant

15 Protége guide
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2 SYMBOLES SUR LA MACHINE :

(1
(2) Attention! Risque de rebond. Méfiez-vous du rebond de

la tronconneuse et éviter tout contact avec la pointe du guide.

Lire, comprendre et suivre tous les avertissements.

% (3) Ne pas utiliser la trongonneuse d'une seule main.

(4) Utilisez toujours la trongonneuse a deux mains.

Page 3 sur 22



Q

protection de la téte

)

porter des protections prévues :oreilles, les yeux, et la

(6) Lire le manuel d'instructions d'utilisation avant d'utiliser la
machine.
/"

L/

a
o

(7) Porter des gants adaptés ( anti coupure) lors de I'utilisation.
(8) Porter des chaussures anti coupures.
(a)

4+

a). Indique I'endroit pour le plein de mélange ESSENCE+ huile
2 temps. Position: prés du bouchon du carburant

; : (b).pour faire le plein de I'nuile de chaine

Position: pres du bouchon d'huile

+

STOP

(c). Actionner l'interrupteur du moteur
Appuyer sur l'interrupteur position «O», le moteur s'arréte immédiatement
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Position: a l'arriere sur le c6té gauche de la poignée arriere

(d). Actionnez le bouton de starter
Tirez sur le bouton de starter, fermer le starter;
Position: a I'arriére sur le c6té droit de la poignée arriére.

<4\ CHAN OIL
( | MAX  MIN
A Th
(e). Ajuster la pompe a huile de chaine

Si vous tournez le tournevis vers la position "MAX", I'huile de chaine circulera plus, et
et vers MIN beaucoup moins
Position: Bas du bloc moteur

H
L

La vis de réglage sous le "H" est le haut débit pour le mélange. La vis
sous le "L" correspond au régime LENT. La vis sous "T" est |a vitesse de ralenti
Position: en haut a gauche de la poignée arriere

=\ =
(9). Affiche affiche I'enclenchement du frein de chaine non

activé (fleche blanche) et activé (fleche noire).
Position: Sur la protection de la poignée avant

TG =>

). Indique le sens du montage de la chaine.

Page 5 sur 22



Position: sur I'avant

(). Niveau de puissance acoustique garanti pour ce matériel
3 PRECAUTIONS

G\

—— 1 Avant d'utiliser nos produits, lire attentivement ce manuel pour
comprendre le bon usage de votre appareil.

2 Ne jamais utiliser une trongonneuse si vous étes fatigué, malade
ou en colere, ou sous l'influence de médicaments qui peuvent vous rendre somnolent
ou si vous étes sous l'influence de I'alcool ou de la drogue.

3 N'utilisez la trongonneuse que dans des endroits bien aérés. Ne
jamais démarrer le moteur dans un endroit fermé. Les gaz d'échappement
contiennent du monoxyde de carbone dangereux.

VA U
x 4 Ne jamais couper par grand vent, mauvais temps, lorsque la visibilité
est mauvaise ou a des températures trés élevées ou basses. Vérifiez toujours que
des branches mortes ne soient pas présentent et qui pourraient tomber pendant
I'opération d'abattage.
5. Utilisez tous les équipements de sécurité adaptés pour le bucheronnage
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6 Manipulez avec prudence le carburant. Essuyez tous les
déversements et ensuite placer la trongonneuse a trois (3) m) du point de
ravitaillement avant de démarrer le moteur.

Al 7. Eliminer toutes les sources d'étincelles ou de flamme dans les zones

ou le carburant est mélangé, versé ou stockeé.
Ne pas fumer pendant la manipulation du carburant ou utilisation de la trongonneuse.

8 Ne pas permettre a d'autres personnes d'étre a proximité de la
trongonneuse lors du démarrage du moteur ou de la coupe de bois ‘ écart a 10 m).

'3

w
9 Attaquer une coupe en ayant toujours un espace pour vous dégager
lors de la chute de I'arbre.

N _,'|\
& 10 Tenez toujours la trongonneuse fermement des deux mains
lorsque le moteur est en marche. Utilisez une prise ferme avec le pouce et les doigts
refermés sur les deux poignées.

S
i g )’
11 Gardez toutes les parties du corps a I'écart de la chaine lorsque le

moteur est en marche. Avant de démarrer le moteur, assurez-vous que la chaine ne
touche rien.

12 Inspectez toujours la trongonneuse avant chaque utilisation et vérifier I'état des
pieces. Ne jamais utiliser une trongconneuse endommagée, mal réglée, pas
solidement assemblée. Assurez-vous que la chaine s'arréte quand la gachette de la
manette des gaz est relachée.

13 Toujours arréter le moteur avant de la poser.
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14 Faire trés attention lors de la coupe de buissons et de jeunes
arbres, la chaine de la trongonneuse peut se coincer et vous faire perdre I'équilibre.
14 Gardez les poignées seches, propres et exemptes de mélange d'huile ou de
carburant.

>

19 Attention au rebond. Un rebond peut conduire a la perte de controle
de la trongonneuse.

20 Lors du transport de la trongconneuse, assurez-vous que le fourreau de guide est
en place. Fixer solidement la machine pendant le transport pour éviter les pertes de
carburant, des dommages ou des blessures.

PRECAUTIONS A PRENDRE LORS DU REBOND
N 4

o

Un rebond peut se produire lorsque le nez ou I'extrémité du
guide touche un objet, ou quand le bois se referme et bloque la trongonneuse
renvoyant le guide vers l'opérateur. Chacune de ces réactions peut vous faire perdre
le controle de la trongonneuse et causer des blessures graves.

(1) Avoir une stature avec la possibilité de reculer et ne pas vous faire surprendre.

-
L

I @)

(2) Bien tenir la trongonneuse des deux mains, la main droite sur la
poignée arriére, et la gauche sur la poignée avant, lorsque le moteur est en
fonctionnement. Une prise ferme
vous aidera a réduire les rebonds et le controle de
la tronconneuse.

(3) Assurez-vous que la zone dans laquelle vous étes est libre de tout obstacle. Ne
laissez pas le nez du guide en contact avec une bille, une branche ou
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tout autre obstacle qui pourrait étre heurté pendant le travail.

(4) Couper a des vitesses moteur élevées.

(5) Ne pas trop se pencher ou couper a une hauteur supérieure a I'épaule.
(6) Suivez les instructions d'entretien pour la trongonneuse.

(7) N'utilisez que des guides et chaines de rechange

spécifiés par le fabricant

(1) Moteur
(2) la chaine
(3) Guide
(4) fourreau du guide
(5) laclée
(6) lime

Installer le guide : Utilisez des gants de protection pour la
sécurité.

1 vérifier que le frein de chaine n'est pas enclenché.

2 Desserrer I'écrou et retirer le couvercle de la chaine et I'entretoise.

3 mettre la chaine autour du guide, et ensuite autour du pignon d’entrainement.
Ajustez la position des tendeurs de la chaine.
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(7) Trou de positionnement
(8) écrou de tendeur de chaine.
(9) Carter d'embrayage

Faites attention a bien mettre la chaine dans la bonne direction

1) —
(1) Direction de déplacement

4 Montez I'ensemble guide/chaine autour du pignon.

5 Monter I'écrou du tendeur de chaine dans le trou inférieur

du guide, puis installez le couvercle de la chaine, et

fixer I'écrou.

5 Tout en maintenant la pointe du guide pour une bonne tension, ajuster la

tension de la chaine en tournant la vis du tendeur jusqu'a ce que

la pointe des maillons entraineurs rentrent Iégérement dans la rainure du guide.

6 Serrer les écrous (12 ~ 15 Nm). Ensuite, vérifiez que la chaine coulisse bien.

7 Serrez la vis du tendeur pour ajuster la tension

P "
r_]\|.‘.‘|i 2

(1) Desserrer
(2) Serrer
(3) vis de réglage de tension de la chaine
Il est trés important de maintenir la tension de la chaine. Une usure rapide du guide
ou de la chaine peut étre causée par une mauvaise tension.
5. carburant et I'huile de chaine

A Carburant

Vous devez faire un mélange ESSENCE+HUILE

Les moteurs sont lubrifiés par une huile spécialement formulée pour les moteurs a
essence 2 temps a refroidissement par air

TAUX DE MELANGE RECOMMANDE

ESSENCE 40: HUILE 1

Ces moteurs sont certifiés pour fonctionner sur I'essence sans plomb.

Le carburant est hautement inflammable. Ne pas fumer ou

présenter des flammes ou des étincelles prés du carburant.

Attention : si vous utilisez de I'essence sans huile 2 temps, vous endommagerez
votre moteur.

m COMMENT MELANGER LE CARBURANT

1 Mesurez les quantités d'essence et d'huile selon le ratio préconisé ( souvent celui
du fabricant d’huile)

2 Mettez un peu de l'essence dans un récipient propre, prévu pour le stockage des
hydrocarbures.
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3 Versez I'huile et bien agiter.
4 Versez le reste de I'essence et agitez a nouveau durant au moins une minute.

B Huile de chaine
Utilisez chaine huile spéciale pour chaine de trongonneuse

6 DEMARRAGE DU MOTEUR
e

~ 1 Dévissez et retirez le bouchon du réservoir et le bouchon

2 Mettre le carburant et I'nuile dans le réservoir de carburant et I'huile

Réservoir a 80% de la capacité totale.

3. Serrez les deux capuchons en toute sécurité et essuyer tous les débordements de
carburant

4 Mettre l'interrupteur sur position "I"

5 presser la poire d’amorgage pour faire monter le carburant.
(1) huile chaine

(2) mélange essence+huile 2 temps
(3) Interrupteur du moteur

(4) bouton de starter

(5) poire amorcage

= ‘\‘.'J. ’

e.\'.«-';::-. g T
R e 6 Tirez sur le bouton de starter. Le starter se ferme

et la manette des gaz est alors installée dans la position de départ.
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o . Lorsdu redémarrage immédiatement aprés I'arrét du moteur, placer
le starter en position ouverte

Si vous souhaitez ramener le bouton de starter a sa position de fonctionnement,
actionner la gachette d'accélérateur a la place.

7 Enclencher le frein de chaine.

|

e

R |

il

ONe) = |

8 Tout en maintenant la trongonneuse en toute sécurité, sur le

sol, tirer la corde du démarreur vigoureusement.
9 Une fois avoir tiré, appuyez sur le bouton de starter et tirez a nouveau le démarreur
pour démarrer le moteur.
10 Tirez la garde de la poignée avant pour libérer le frein. Ensuite, faire tourner le
moteur pour le réchauffer.

Vérification de la lubrification de la chaine :

Apres le démarrage du moteur, mettre le moteur sur une vitesse moyenne, faire
tourner la chaine et contréler si I'huile de chaine se diffuse

Le débit d'huile de chaine peut étre modifiée par l'insertion d'un

tournevis dans le trou sur le fond de I'embrayage. Réglez selon vos conditions de
travail.

(1) Les flux de I'huile de chaine : (2) Riche (3) Pauvre

Le réservoir d'huile se vide proportionnellement au réservoir de mélange essence.
Ravitailler les 2 réservoirs a chaque fois

= VERIFICATION FONCTIONNELLE DE L'EMBRAYAGE

Avant chaque utilisation, vous devrez confirmer qu'il n'y a pas de mouvement de la
chaine lorsque la trongonneuse tourne au ralenti.

m Réglage CARBURATEUR

Le carburateur sur votre appareil a été réglé en usine, mais peut nécessiter un
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réglage fin en raison

a modifier dans des conditions de fonctionnement. Si le carburateur doit étre ajusté,
contactez votre revendeur. Avant de régler le carburateur, assurez-vous que

les filtres a air sont propres et le carburant est frais, mélangé correctement

Lors du réglage, prendre les mesures suivantes: Assurez-vous de régler le
carburateur avec le guide monté

1. H et L sont limités dans le nombre de tour, comme indiqué ci-dessous.

pour Aiguille H -1/4 et aiguille L -1/4 tour

2 Démarrez le moteur et laissez-le se réchauffer a bas régime pendant quelques
minutes.

3 Tourner la vis de réglage du ralenti (T) dans le sens antihoraire

de sorte que la chaine de la scie ne tourne pas. Si le régime de ralenti est trop lent,
tourner la vis dans le sens horaire.

4 Faire un essai de coupe et ajuster l'aiguille de H pour la puissance de coupe, ne
pas étre en vitesse maximale.

(1) vis de réglage de ralenti (2) vis L

(3) l'aiguille de H

= FREIN DE CHAINE

Le frein de chaine est un dispositif qui arréte la chaine instantanément si la
trongonneuse recule en raison d’'un rebond.

Normalement, le frein est activé automatiquement par la force d'inertie. Il peut
également étre activé manuellement en poussant le levier de frein vers le bas et
I'avant.

e
AeeSer=
P J
.\_\ i

Lorsque le frein fonctionne, un céne blanc apparait
a partir de la base du levier de frein.

(1) poignée avant (2) libre (3) frein (4) garde du frein

Pour desserrer le frein, tirez la garde de la poignée avant

jusqu'a "clic" sonore.

Assurez- vous du bon fonctionnement des freins avant chaque utilisation
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Comment vérifier:

1) Coupez le moteur.

2) Tenir la trongonneuse horizontalement, relachez votre main de la poignée avant,
toucher une souche avec la pointe du guide, et vérifier le bon fonctionnement du
frein.

Dans le cas ou le frein n'est pas efficace, demander a notre concessionnaire
inspection et réparation.

m Arrét moteur

1 Relachez la manette des gaz pour permettre au moteur de ralentir pendant
quelques minutes.

2 Déplacez le levier de commande vers le bas

(1) Interrupteur moteur.

w'“&

7. Sciage

Toujours suivre toutes les régles de sécurité. La trongonneuse doit
seulement étre utilisée pour couper du bois. Il est interdit de couper
d'autres types de matériau.

Lorsque la chaine est bloquée pendant la coupe, n'essayez pas de la retirer par la
force, mais utiliser un coin ou un levier pour ouvrir la coupe.
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Abattage d'un arbre

1 Déterminer le sens d'abattage en considérant le sens du vent, 'emplacement des
grosses branches, la facilité d'emploi aprés I'abattage, et d'autres facteurs.

2 Pendant la suppression de la zone autour de I'arbre, préparer un chemin de
retraite.

3 Faire une entaille et couper un tiers de I'épaisseur de I'arbre.

4 Faites une entaille d'abattage de I'autre c6té de I'encoche et a un niveau
|Iégérement plus élevé que la premiére entaille.

Avertir de la chute pour I'entourage.

(1) premiere coupe

(2) Abattage

(3) la direction d'abattage

8 Entretien

Avant le nettoyage, l'inspection ou la réparation de votre appareil, assurez-vous que
le moteur est arrété et froid.

Débranchez la bougie d'allumage pour éviter tout risque de départ.

Un mauvais entretien peut entrainer de graves dommages a la machine.

Entretien aprés chaque utilisation

1 Filtre a air

=7 La poussiére peut étre retirée en tapotant sur un coin de d’une
surface dure.
Ensuite laver l'intérieur et huiler légérement la mousse

2. Passage huile de chaine
Démonter le guide et vérifier le passage et enlever le colmatage.
(1) Passage
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Lorsque le guide est démonté, enlever la sciure dans la rainure et le passage de
lubrification.

Graisser le pignon du nez

(1) trou graissage

(2) trou graissage

(3) Pignon

m Contréles périodiques

1. ailettes du cylindre

Poussiéres se colmatent entre les ailettes du cylindre et risque de provoquer une
surchauffe du moteur. Vérifiez périodiquement et nettoyer les ailettes du cylindre
apres avoir retiré le filtre a air et le couvercle de cylindre.

2. filtre a carburant
(a) Utiliser un crochet métallique, et retirer le filtre de I
orifice de remplissage.
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(1) Filtre a carburant

(b) Démonter le filtre et le laver avec de I'essence, ou le remplacer par un nouveau.
* Apres avoir retiré le filtre, utiliser une pince pour bloquer 'arrivée d’essence.

* Lors du montage du filtre, veiller a ne pas mettre des poussieres a l'intérieur du
tuyau d'aspiration.

3. réservoir d'huile

Avec un crochet, prendre le filtre a huile a travers I'orifice

de remplissage .
(2) Filtre a huile

4. BOUGIE

Nettoyer les électrodes avec une brosse métallique et ajuster I'écartement de 0,65
mm si nécessaire.

Type de Bougie CHAMPION RCJ7Y ou NGK BPMR7A

C.€-0.7mm

5. Pignon
Vérifiez les fissures et usures excessives. Ne jamais monter une nouvelle chaine sur

un pignon useé.
/\‘C_}‘
}
; %I
O,
(£

i1
(1) Roulement & aiguilles
(2) Pignon
(3) le tambour d'embrayage
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(4) Rondelle
(5) bloc d'embrayage

6. Amortisseurs avant et arriére
A remplacer si une partie fissurée est observée sur la partie en caoutchouc.

9 Entretien de la chaine et du Guide

m Chaine :

Il est trés important pour le bon fonctionnement et la sécurité de conserver les lames
toujours nettes.

Votre chaine doit étre aiguisée lorsque:

* Lors du sciage vous avez une sciure sous forme de poudre.

* Vous avez besoin de forcer pour couper.

* La coupe ne va pas droit.

* vibrations augmentent.

» La consommation de carburant augmente.

Conseils:

Assurez-vous de porter des gants de sécurité.

Avant la dépose:

» Assurez-vous que la chaine est solidement maintenu.

» Assurez-vous que le moteur est arrétée.

« Utilisez une lime ronde de bonne taille pour votre chaine.

Vérifiez |la jauge de profondeur et I'affuter au niveau approprié
Assurez-vous que chaque gouge a la méme longueur et pointes d’angles
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Le GUIDE :

* Inverser le guide de temps en temps pour une usure homogene
* Le rail du guide doit toujours étre rectangulaire. Plaquer une regle contre le guide

Si un écart est observé entre les deux, le rail est correct. Dans le cas contraire, il est
abimé. Le guide doit étre remplacé.
(1) regle (2) écart (3) contact (4) inclinaison de la chaine

L e

B

Lyl

AV

1 "|‘|

L}
Nodale largeur |Puissance| Nb | Profendeur| Foids
3 traveilan cy outils | travail cm kg
MCT 1000 107 1413 | 18 °5 124
MCT 2300 | 130 16-25 | 22 15 140
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10. Stockage

1 Videz le réservoir de carburant et faire tourner le moteur jusqu’a la panne séche.
2 Videz le réservoir d'huile.

3 Nettoyez |'unité entiére.

4 Rangez l'appareil dans un endroit sec, hors de la portée des enfants.

11 L'élimination des déchets et protection de

I'environnement

Ne versez jamais les restes de lubrifiant de chaine ou du mélange de carburant 2
temps dans le systéme d'évacuation ou d'égout ou le sol, mais les rapporter a un
point de collecte spécial (liste en Mairie pour les déchetterie qui accepte les
lubrifiants). Il en est de méme pour votre matériel, il doit étre posé dans un endroit en
conformité avec les régles de recyclage.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Cylindrée :

DAC 456s...
DAC 506s...

Puissance maximum moteur :

DAC 456s
DAC 506s

Combustible :
DAC 456s/506s...Amestec (Benzina fara Pb 1 litru / ulei 2 timpi 25 ml)

Capacité Réservoir Carburant @ .............coooiiiiiiiiiiii 550/550ml

Huile de chaine : ...voir spécifications

Capacité Réservoir huile ...260ml

Carburateur : .... diaphragme

Consommation MaX :© ..........c.ceiiiiiiiiiiiniiii e 560g9/kWh

Ralenti & .. 3200r/min

VItESSE MAXI & ettt 11000r/min

Systéme allumage : ........cooviiiiiiiiiiiee e C.D.l. cu functie de timp

Bougie : NHSP LD L8RTFsau CDK L7RTC

Alimentation huile : ..........

Pompe piston
Dimensions :

Dimensions DAC 456s(L x | x h ) mm
Dimensions DAC 506s(L x | x h ) mm

465x265%330
530%275%320

Poids a vide :

DAC 45BS ...t 6.4kg
DAC B0BS......cuveiuiereiereiisieiee et e 6.5kg
Guide de chaine :

Pignon

...380 mm 0,325
450 mm 0,325

Vibrations :

Poignée arriére .
Poignée avant ..

12,3m/s2, K=1,5m/s2
....... 7.1m/s?, K=1,5m/s2

Niveau sonore (conformEN 1SO 22868)....LpA=101db(A), KpA=3 db(A)
Niveau de bruit (2000/14/EC) ..ooovorrvrooooeeoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeoeeeeeeeeeeeeeeeeeee 112db(A)
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CHAINSAW
DAC 456 / 506
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Dear Customer,

Thank you for the decision to buy a RURIS product and for the trust placed
in our company! RURIS has been on the market since 1993 and, all this
time, it has become a strong brand, which has built its reputation by
keeping its promises, but also by continuous investments meant to help
customers with reliable, efficient and quality solutions.

We are confident you will appreciate our product and enjoy its performance
for a long time. RURIS does not only offer its customers equipment, but
complete solutions. An important element in the relationship with the
customer is advice both before sale and after sale and RURIS customers
have at their disposal a whole network of partner stores and service points.
To enjoy the product you bought, please browse the user's manual and
pay attention to the provided information. Following the instructions will
guarantee a long-term use.

The RURIS company works continuously to develop its products and,
therefore, reserves the right to change, among others, their shape and
performance, with no obligation for prior notice.

Thank you once again for choosing RURIS products!

Customer information and support:
Phone: 0351.820.105

e-mail: info@ruris.ro


mailto:info@ruris.ro
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Read the user's manual before using this product.

Wear head, eye and ear protection.

Use the chainsaw with both hands.

Warning! The recoil is dangerous!

Warning! Caution!

IMPORTANT:

Never modify the product. We make no warranty if you use the product modified or do not
follow the correct use described in the manual.
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For safe operation and maintenance, there are symbols embossed on the product. Act with

caution according to the instructions.

(&) "Mixed fuel" refuelling point

Position : near the fuel filling port

(b) Qilfilling point for the chain

Position: near the olil filling port

(c) Turning off the engine
Turn the knob to the "O" position to immediately stop the engine

(d) Choke lever operation
Pull the choke lever and the choke flap will close.
Push the choke lever and the choke switch will open.

Position: behind and to the right of the rear handle.

CHAIN OIL
MAX  MIN
A A

follows:

(e) Oil pump flow adjustment
The oil pump flow is adjusted by positioning the oil

pump adjusting screw in one of the 2 positions, as

- MAX position, the oil flow will increase
- MIN position, the oil flow will decrease
H (f). The screw next to the “H” symbol is the screw for adjusting the maximum
speed (if the symbol exists).
The screw under the “L” symbol is the screw for adjusting the minimum speed (if
L the symbol exists).
the screw above the “T” symbol is the idle screw (if there is a symbol).
T Position : the adjusting screws are located above the fuel tank.
= (9). It indicates that the chain brake is released (to the front handle) and
enabled (to the cutting gasket).
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(h). It shows the direction to install the chain.

dm/h :> Position: On the chain wheel cover.

3. CHAINSAW OVERVIEW

Front guard/chain brake actuation
Starter handle

Air filter cover

Choke lever

Throttle lever release
Rear handle

Throttle lever

On/off switch

Oil filler plug

10. Fuel tank plug

11. Front handle

12. Chain

13. Guide bar

14. Primer pump

©CoNOGO WD R
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B Before using the product
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1. Before using our products, read this manual carefully to understand
how to use it.

2. Never use the chainsaw when you are: under the influence of
drowsiness-causing medicine or if under the influence of alcohol or
drugs.

3. Operate the chainsaw only in well-ventilated places. Never turn on or

use the engine indoors. The smoke contains carbon monoxide.

4. Never cut with the chainsaw in high wind, bad weather or when
visibility is low or in extreme temperatures. Always check for dry
branches that may fall during cutting.

5. Use proper protective equipment.

6. Always use fuel carefully. Wipe out any leaks and then move the
chainsaw before starting it.
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7. Eliminate all spark or flame sources (ignited flames or things that
could cause sparks) in the place where fuel is mixed, poured, or stored.
Do not smoke while using fuel or using the chainsaw.

8. Do not allow other people to be in front of the chainsaw when starting
the engine or cutting wood. Keep these people or animals away from
the work area. Children, animals or other persons must be at least 10
m away when starting or operating the chainsaw.

9. Never start cutting until you have a free work area, protective

footwear and a planned escape route when the tree falls.

10. Always hold the chainsaw securely with both hands when the

engine is running.

11. Keep your body away from the chainsaw when the engine is

running and make sure it is not in contact with any objects.

12. Always carry the chainsaw with the engine switched off, the
chainsaw guide bar and chain at the rear and the muffler away from
the body.
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13. Check the chainsaw before each use. Never use a chainsaw that
is damaged, improperly adjusted or not fully and safely assembled.
Make sure the chain does not move when the control brake is
released.

14. All service operations of the chainsaw, other than those specified
in the instruction manual, must be carried out by authorized
personnel. (If incorrect tools are used to remove or to secure the
flywheel to disassembile the clutch, structural damage to the flywheel

may occur and may cause it to break later).

15. Always stop the engine before you put the chainsaw down.

16. Be extremely careful when cutting small branches because they
can be caught in the chainsaw and thrown at you

17. When you cut a tensioned branch, be careful not to make it
bounce when relaxed.

18. Keep handles dry, clean and free of oil or fuel mixture.

19. Beware of the recoil. Recoil is the upward movement of the guide
bar, which occurs when the chain at the top of the guide bar comes
in contact with an object. Recoil can make you lose control of the
chainsaw.

20. When transporting the chainsaw, make sure you have

protection that is suitable for the guide bar.
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5. ASSEMBLY

5.1 GUIDE BAR AND CHAIN

A standard package contains the following items:

M 3 o
N N /S (1) Engine unit
fﬁ% (5) (6) (2) Guide bar guard
A {—== / (3 Guide bar
(2 o (4) Chain
(3)\ % (5) Spark plug wrench

\E:"" > (6) Carburettor adjustment screwdriver

Open the box and assemble the guide bar and chainsaw as follows:

Remove the protection cap of the chain wheel as shown in Fig.1.

Fig.1

Fig. 2

P00 60000 000 ! |
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Place the chainsaw on a work bench and release the chain brake by pulling it, according to
Fig. 3.

Fig. 3

Turn it in the direction shown in Fig. 4, to the end of the travel of the chain tensioner screw
positioned on the chain wheel cover.

Fig.4
CAUTION!
This operation helps you easily mount the chain wheel cover on the guide bar when installing
it. Mount the guide bar assembly and the chain on the chain wheel of the chainsaw.

1. Place the chain on the chain wheel according to Fig. 5.

12
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2. Place the guide bar and mount the chain according to Fig. 6.

Fig. 6

CAUTION! The chain must be mounted as in Fig. 6A.

TPPITOIP

. ppapes SaDaDa. SO, 0 OO,

Fig. 6A

Mount the chain cover over the guide bar with the two retaining bolts. See Fig. 7.
CAUTION! The hand wheel that actuates the chain brake must fit properly into the actuating
lever, and the chain tensioner bolt must enter the bar hole.

Fig. 7

Tighten the nuts by hand until they come closer to the housing. See Fig. 8.

13
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Fig. 8

Place the chainsaw in a horizontal position. Move the chain (use appropriate protective
equipment) linearly along the chain bar from one end to the other in one direction to make
sure the chain is perfectly positioned on the bar guide, see Fig. 9.

5.2 CHAIN TENSIONING

Tension the chain with the tensioning screw in the direction shown in Fig. 10.

Fig. 10

At each full turn of the tensioning screw, move the chain linearly to make sure the chain is on
the bar guide. Continue turning in the direction shown in the previous figure until the chain is
tensioned on the guide bar.

14
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Check the correct tensioning of the chain by pulling it up at the middle of the chain bar. It
must resist to this action, and the chain spurs must protrude about 1-2 mm above the guide
bar. See Fig. 11.

Fig.11

CAUTION! If the spurs do not protrude out of the guide bar, the chain is too tight. If the chain
does not resist and protrudes very easily above the guide bar, the chain is not sufficiently
tensioned.

CAUTION! Excessive chain tensioning leads to premature wear of the guide bar due to the
high friction force between the rail and the chain. If the chain is too weak, there is a risk of
user injury due to the chain jumping off the guide bar when using the chainsaw. Tighten the
chain cover nuts with the provided key until the key is hard to turn.

CAUTION! The tightening torque is approx. 15-20 daN. Excessive tightening leads to tearing
of the stud bolts in the engine crankcase and damages the retaining threads.

CAUTION!

1. Petrol is flammable. Avoid open fire near fuel. Stop the engine and let it cool
down before refuelling.

2. RURIS engines are lubricated with oil specially made for 2-stroke air-cooled
petrol engines. If you do not use a class API TC oil or a higher class, during the
warranty period, you risk losing the warranty.

Recommended mixing ratio: 1 | petrol + 25 ml 2-stroke oil. Gas emissions are controlled
by the parameters and the fundamental components of the engine (e.g.: carburation,
ignition coordination, muffler)

3. These engines are certified to operate on unleaded petrol.

4. Be sure to use petrol with a minimum octane number of 95.

5. Lead-free petrol is recommended to reduce air pollution in order to protect the
environment.

15
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6. Poor quality petrol or oils can damage sealing rings, petrol intake hoses, the piston,
piston rings, the cylinder or the engine fuel tank.

Recommended mixing rate
Mixing scheme

Litres of petrol 1 2 3 4 5
MI of 2-stroke engine oil 25 50 75 100 125

= Measure the exact amount of petrol and, for oil, we recommend using a gradation
syringe.

Homogenization is done by stirring the mixture in a fuel container without impurities.
Put the petrol in a clean fuel container.

Pour all the oil and mix well.

Place a clear label on the outside of the container to avoid confusion with other
containers.

Place the chainsaw on a work bench unscrew the fuel tank plug and pour in the fuel mixture.
Information on the volume of the fuel tank can be found in the table in the chapter
"TECHNICAL DATA". Do not use fuel stored in the tank for more than 7 days.

Fig. 12

A\ cAUTION!

This fuel is extremely flammable. Do not smoke or bring flames or sparks

near fuel.

16
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@ MPORTANT

1. Stop the engine before refuelling.

2. Using improper oil can clog the spark plug, can clog the exhaust or foul the piston rings.
3. Go at least 3 meters away from the refuelling point before starting the engine.

4. Using improper fuel will cause severe damage to the internal parts of the engine in a short

time.

7. REFILLING WITH CHAIN LUBRICATING OIL
Fill the chain oil lubrication tank with RURIS M-Power oil. See Fig. 13.

Fig.13

Information on the volume of the chain lubrication oil tank can be found in the table in the
“TECHNICAL DATA” chapter. The M-Power oil protects the oil pump, the oil filter and the
cutting gasket during operation. NOTE: Do not use used or reconditioned oils that can
damage the oil pump.

17
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Place the chainsaw in the start position and turn the
switch to the ON position. See Fig. 14

Fig. 14

Constantly press the priming pump until it fills with fuel and
discharges into the tank. Fig.14.1

Fig. 15

The chainsaw must be started with the observance of the safety elements and the labour
protection provisions.

Place the chainsaw on a solid flat surface. Insert the right foot into the chainsaw foot plate.

See Fig. 16 (The position in the figure is for left-handers. Right-handers will position
themselves on the other side of the chainsaw)

18
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Fig. 16
Hold the chainsaw handle with your left hand.

CAUTION! Make sure the chain does not come in contact with foreign bodies or other objects
at start-up. With your right hand, pull gently until you feel resistance and the starter string is
tensioned, then, in a single motion, pull constantly. Do not release the handle but bring it by
hand to the starting position. Resume the operation on the DAC chainsaw starter until you
hear the first start signal. At this point, stop acting on the starter. Push the choke lever to
position 0. See Fig. 17.

Fig. 17

Resume acting on the starter in the same way until the chainsaw starts accelerating, turning
the chain. After a few seconds, act briefly on the throttle lever to stabilize idling. See Fig. 18.

Fig. 18

19
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CAUTION!

Always check, before the chainsaw is started, if the chain brake is released by pulling it
towards the support handle. Otherwise, you risk serious damage to the chainsaw. See Fig.
19.

Fig. 19

Release the throttle valve to allow the engine to idle. Press the toggle switch to position 0 to
turn off the chainsaw. See Fig. 20.

Fig. 20

When the engine is hot, the choke lever must no longer be
actuated.

CAUTION! After finishing work, loosen the 2 nuts of the
chain cover, to avoid possible defects that may occur
in the sealing systems and the cutting gasket.
Accessory - support claw.

DAC chainsaws can be fitted with a support claw to secure
the chainsaw to the wood mass when cutting. (Fig. 20.1)

Fig. 20.1

20
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The engine should be run in without the chain bar, the chain and the chain wheel protective
cover, until 2 full fuel tanks are consumed at idle speed, but, at 15 min. time intervals, the
engine must be brought to full throttle for 10-15 sec. to remove unburned oil accumulated in
the muffler. This accumulation is normal and, due to idling, when complete burns do not occur
and the exhaust gas is not properly removed. During run-in, the spark plug must be cleaned
between refuelling as it is charged with the calamine resulting from combustion. Otherwise,
the chainsaw cannot start.

CAUTION! Do not start the engine while holding the chainsaw with one hand. The chain can
touch your body. This is very dangerous.

After starting the engine, run it at medium speed and see if the chain

oil is spread as shown in the figure below.

(1) Chain ail
The oil flow can be changed by turning the pump bolt to
"+" or "-". This screw is located at the bottom of the

clutch. The rotation is only partially left-right, it does not
screw in! (For machinery with adjustment)
Make adjustments according to your operating conditions.

The oil tank should become almost empty when the fuel runs out, as long as you have refilled

both tanks. Make sure you refill the oil tank each time you refuel the chainsaw.

A cauTiON!

Before starting work, read the "Safe operation" section. It is recommended to cut small logs.

This also helps you get used to the product.

21
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Always follow safety rules. The chainsaw should only be used
to cut wood. It is forbidden to cut other types of materials.
Vibrations and recoil vary depending on the material, and
safety requirements would not be met. Do not use the
chainsaw as a surface for lifting, moving or cutting objects. It
is not necessary to force the chainsaw to cut. Apply a light

pressure while the engine is running at full throttle.

Accelerating the engine with
the chain caught in a cut can damage the clutch system.
When the chainsaw chain is caught in a cut, do not try to force
it out, but use a wooden wedge or jack to open the slot. The
chainsaw has a chain brake, which will stop it in the event of
a recoil, if properly operated. You must check the operation of
the chain brake before each use by testing the chainsaw at

full speed for 1-2 seconds and pushing the front guard

forward. The chain should stop immediately with the engine

running at full speed. If the chain stops with difficulty, after a
longer time or does not stop at all, stop using the chainsaw and replace the brake band and
the clutch drum or go to a Ruris service centre to remedy the problem. It is extremely
important to have the chain brake checked for proper operation before each use and the
chain sharpened to keep the recoil at a safe level.

Removal of safety devices, improper maintenance, or improper chain bar or chain
replacement can increase the risk of serious injury due to recoil.

CAUTION!

Recoil can occur when the tip of the guide bar comes in contact with an object or when the
wood closes and catches the chainsaw chain in the cut. Contact at the top may cause a rapid,
reverse reaction that redirects the guide bar up and back towards the operator. If the chainsaw
chain is caught along the tip of the guide bar, it can be quickly pushed back towards the
operator. Any of these reactions can cause losing control over the chainsaw, which can lead

to serious injury.

22
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Don't just rely on the safety devices on your chainsaw. As a chainsaw user, you must take

several precautions to avoid accidents or injuries during use.

1)

2)

3)

4)
5)
6)

7

With a basic knowledge of recoil, you can reduce or eliminate unpleasant elements
that may occur.

Hold the chainsaw firmly with both hands, with the right hand on the rear handle
and the left hand on the front handle when you start the engine. Hold the chainsaw
handle firmly with your fingers. A firm grip will help reduce recoil and maintain
control of the chainsaw.

Make sure the area you are cutting is not obstructed. Do not allow the guide bar
nose to come in contact with logs, branches or any other obstacles that may be hit
while using the chainsaw.

Cut at high engine speeds.
Do not cut above chest level.

Follow the manufacturer's instructions for sharpening and maintaining the
chainsaw.

Use only replacement chain bars and chains as specified by the RURIS
manufacturer.

Recoil protection

It is extremely important to have the chain
brake checked for proper operation before
each use and the chain sharpened to maintain
the recoil protection. Removal of safety
devices, improper maintenance, or improper
chain bar or chain replacement can increase

the risk of serious injury due to recaoil.

23
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1. Decide the cutting direction depending on the
wind, tree inclination, the position of heavy
branches, the degree of difficulty after cutting and
other factors.

2. As you release the area around the tree, make
sure you have a good foothold and an escape route.
3. Make a notch of a third of the size in the tree on
the falling side.

4. Make a cut on the opposite side of the notch and
at a slightly higher level than its base.

(1) Notch (2) Cut (3) Direction of fall

A\ CAUTION!

When cutting down a tree, make sure you warn nearby workers of the danger.
Felling of a tree (Fig. 22B)

1. Decide the falling direction taking into account the wind direction and speed, the
tree inclination, the position of heavy branches, the position after the fall and other
factors.

2. While cleaning the area around the tree, make sure you have a good foothold and
an escape route. Make a notch of a third of the size on the falling side.

3. Make a cut on the opposite side of the notch and at a slightly higher level than its

base.
T &=y
X
—h A_.\,;
1— v —1
22
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Fig. 22B

CAUTION! When felling a tree, make sure you warn everybody nearby of the danger.
CAUTION!

. Make sure you always have a good foothold. Do not sit on the log.

= Be careful when rolling a cut log when working on a slope.

24
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Before starting work, check the direction of the bending force inside the log to be cut. Always
finish cutting on the opposite side of the bend direction to prevent the guide bar from getting
caught in the cut. A log placed on the ground (Fig. 23) Cut halfway, then roll the log and cut

from the opposite side.

4
L ;],,

Fig. 23

A log positioned above the ground (Fig. 24). In area (1), cut from the top down one third and
finish by cutting with the chainsaw from top to bottom. In area (2) cut from the top down one

third and finish by cutting with the chainsaw from the bottom up.

10 1@

Fig. 24

Cutting a branch of a felled tree (Fig. 25). First, check on which side is the branch bent, then
make the initial cut on the bent side and finish cutting with the chainsaw on the opposite side.

25
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CAUTION! Pay attention to the recoil of the branch after cutting. Cleaning the branches of a
standing tree (Fig. 26) Cut from the bottom up and finish from the top.

;

o b
s~ "p_..r_

Fig. 26

CAUTION!

L] Do not use an unstable support or ladder.
Do not lose your balance.
Do not cut above chest level.
Always use both hands to hold the chainsaw.
Do not cut a branch overhead.

Before cleaning, inspecting or repairing your chainsaw, make sure the engine has stopped

and it is cold. Disconnect the spark plug to prevent accidental starting.

The user can only perform maintenance and service as described in this manual. Complex

interventions must be performed in an authorized service workshop.

Surface checks

Check for fuel leaks and loose parts or damage to the main parts, especially the handlebars
and the guide bar mounting. If defects are found, be sure to repair them before starting

operation.

The carburettor on your unit has been adjusted at the factory, but may require adjustments

due to changes in operating conditions.

Before adjusting the carburettor, make sure the air and fuel filter are clean.

26
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When adjusting, follow the steps below:

@ IMPORTANT

The carburettor should be adjusted by specialized personnel in an authorized RURIS service

centre. Carburettor malfunctions or engine unit damage caused by improper adjustment will

not meet the warranty conditions.
Be sure you adjust the chainsaw carburettor with the chain bar and chain fitted.
Screws H and L have a restricted number of rotations as shown below H - 1/4 L — 1/4

2. Start the engine and let it run at small speed for a few minutes to heat up.

3. Turn the adjusting screw (T) counter-clockwise so
that the chainsaw chain does not move. If the idle
speed is too low, turn the screw clockwise. This

adjustment may be made by the user.

4. Make a test cut and adjust the H screw for the best

cutting power, not for maximum speed.

(1) Screw L (2) Screw H (3) Idle speed adjusting

screw.

This chainsaw is equipped with a mechanical brake to stop the rotation of the chain, once the

recoil appears during a cutting operation.

The brake is automatically applied by an inert force
acting on the weight inside the front guard. This brake
can also be applied manually with the front guard
pushed towards the guide bar. To release the brake,
pull the front guard up towards the front handle until
you hear a "click". (Fig. 22)

Fig. 22

27
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Front handle
Braking position
Working position
Front guard

Eal Sl

If the brake is not effective, ask the dealer for an inspection and repair. The engine, if

maintained at high speeds with the brake applied, heats up the coupling causing damage.

When the brake is applied during handling, immediately take your finger off the throttle lever

and stop the engine.

The air filter is optically examined every 30 hours of operation. If it is clogged, wash it with
warm soapy water and let it dry naturally. Do not wash it with petrol or blow it with a
compressor. If perforated, replace it as there is a risk of dust and sawdust scratching the

cylinder and the piston.

If it is very worn or stained with oil, replace it.

Loosen the screw that secures the air filter.

Loosen the wing screw and remove the air filter housing.

Take out the air filter and remove the deposited sawdust.

Fig. 27
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When servicing the air filter, plug the vent so that dust or
foreign matter does not enter the cylinder suction system.
(Fig. 27).

Cylinder fins

Dust collected between the cylinder fins will cause the

engine to overheat. Regularly check the fins after removing the air filter and the cylinder
guard. When mounting the cylinder guard, make sure the switch wires and the O-rings are

positioned correctly.

Reverse the guide bar occasionally to prevent partial R
wear. The guide bar should always be symmetrical. | tﬂﬁ u
Check the bar guide is not worn. Apply a ruler on the S

guide bar on the outside, and if you notice a distance ?Zp e
between the guide bar and the ruler, then it is worn. c X[Jm

(1) Ruler (2) Distance (3) Lack of distance (4) Chain deviations

When the guide bar is taken off, remove the sawdust from the guide bar groove and oil port.
Grease the chain wheel through the feed hole at the top of the guide bar.

(1) Oil port
(2) Greasing hole
(3) Chain wheel

For smooth and safe operation it is important to keep the chain teeth always sharp.

Teeth should be sharpened when:
» Sawdust turns into powder.

» Use more force to cut.
29
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» The cut cannot be made straight.
« Vibration increases.
* Fuel consumption increases.

CAUTION! ‘—‘
& eSS

Be sure to use appropriate gloves when handling the chain.
Before sharpening:

= Make sure it is fixed well in place.
= Make sure the engine is stopped.

L] Use a round file of the right size for your chain.

L] Place the file on the chain teeth and push straight
forward. Hold the file in the position shown. (Fig. 33)

Qil port
Dismount the guide bar and check that the lubrication port
is not clogged with oil.

(1) Oil port

Fuel filter

(a) Using a hook, remove the filter from the hole.
(1) Fuel filter

(b) Disassemble the filter and wash with petrol or
replace it with a new one if necessary.

@ IMPORTANT

« after removing the filter, use a pair of pliers to hold the
end of the supply hose.

» when assembling the filter, be careful not to allow
filter particles or dust to enter the supply hose.

30
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Oil tank

Using a hook, remove the ail filter through the
supply port and clean with petrol. When
inserting the filter back into the tank, be sure
to insert it through the front right corner. Also
clean the dirt from the tank.

(2) Oil filter

Spark plug

Clean the electrodes with a wire brush and adjust the
corresponding distance to 0.6-0.7 mm.

Front-rear shock absorbers
Replace them if the adherent part is cracked or if the
rubber part has cracks.

Muffler

Remove the front housing of the muffler and inspect the spark arrestor screen that is provided
with the chainsaw. Brush off carbon deposits. Replace it if it is damaged.

Name of the operation 20 Regularly 50 100
hours hours hours

Spark plug cleaning X

Spark plug replacement X

Air filter cleaning X

Air filter replacement X

Carburettor check X

Engine settings X

Engine and carburettor check X

31



Symptom Cause Remedy

No cold
starting

o The chainsaw has no fuel

o The switch is not in position
1

o The air filter is clogged or full
of sawdust

o The spark plug is fouled and
has oil deposits

o The carburettor is clogged
with impurities

o Lack of sparks at the spark
plug

o Refuel the chainsaw

o Turn the switch to position 1

o Clean the air filter with hot
water and soap and install it dry
o Clean the spark plug with a
brush or replace it

o Go to an authorized RURIS
service station

o Go to an authorized RURIS
service station

Increased fuel
consumption

o The air filter is clogged or full
of sawdust

o Clean the air filter with hot
water and soap and install it dry

The chain
cuts the wood
askew

o Defective sharpening of
teeth or uneven sharpening on
each tooth

o Sharpen the teeth, acting
evenly with the file on each
tooth

Chain link o Advanced chain bar wear. o Replace the guide bar
breakage Metal burrs can be seen on the
guide bar
Bluish chain o Lack of chain lubrication o Check the chainsaw
links lubrication system and replace

the chain

Guide bar with
pitting

o The chain is not sharpened
properly and the user has
exerted pressure on the
chainsaw under load

o Chain bar and chain
replacement

accelerating

The engine o The fuel filter is clogged with | o Replace the fuel filter and
does not rev impurities check the fuel system

The chain o The chain brake is locked o Unlock the chain brake
does not spin

when the

engine is

Heavy smoke
from the
engine

o Too much oil in the mixture

o Empty the tank and redo the
mixture according to the
operating instructions

The chain has
no lubrication

o Lack of chain lubricating oil
in the tank

o Clogged oil filter

o Damaged oil pump

o Refill the chain lubrication oil
tank

o Replace the oil filter

o Go to an authorized RURIS
service station

32
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Bar guide o The guide bar feed ramp is o Clean the bar guide from
clogged with clogged with sawdust sawdust
sawdust
Shocks during | o The front splitting spur of the | o Correct by sharpening the
operation tooth is below the section chain

height of the tooth
The chain | o The chain is not sharpened o Sharpen the chain
does not cut

If you do not use the chainsaw for a long time (more than a week), proceed as follows:

. Clean the chainsaw.

. Drain the fuel from the tank.

. Start the chainsaw and let it run until the fuel in the carburettor is consumed and
the chainsaw stops. This operation is necessary to prevent petrol evaporating from
the mixture, which can cause the carburettor orifice to become clogged by deposits

of remaining oil.

. Store it in a dry place, out of the reach of children.

Manual . Chainsaw
Chainsaw 456 506
Engine type 2-stroke engine 2-stroke engine
Engine power 2.5HP 3HP
Cylinder capacity 45cc 54cc
Ignition electronic/ignition electronic/ignition
magneto magneto
Chain model 0.325" 1.5 RS 33 0.325" 1.5 RS 38
Bar length 380cm 450cm

Engine speed without bar and
chain in idle speed

3000 rpm + 150

3000 rpm + 150

Engine speed with bar and chain

12800 rpm + 150

12800 rpm + 150

Fuel tank volume

550ml

550ml

Oil tank volume

260 ml

260 ml

Oil pump type adjustable flow adjustable flow
Weight 6.4kg 6.5kg
Noise emission level 115 dB 115dB
IMPEX SRL
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MOTORNA TESTERA

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

DAC 456 / 506
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BEZBEDNOST

A

kriticna stanja koja se trebaju ozbiljno shvatiti u cilju izbegavanja povreda, te Vas

Uputstva u uputstvu koja su oznacena simbolom ukazuju na

molimo da uputstva procitate pazljivo i trebate im se pridrzavati.

UPOZORENJA

PAZNJA!

Ovaj simbol ukazuje na uputstva kojima se trebate pridrzavati u cilju izbegavanja ozbiljnih ili

¢ak smrtonosnih povreda.
VAZNO

Ovaj simbol ukazuje na uputstva kojima se trebate pridrzavati kako biste izbegli tehni¢ke

kvarove ili mehanicka o$te¢enja na alatu.

NAPOMENA

Ovaj simbol ukazuje na uputstva o adekvatnom kori$tenju proizvoda.
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Prednja zastitna rucka/ ko¢nica lanca
Pokretna ruc¢ka

Poklopac filtera za vazduh

Sok taster

Dugme koje zatvara taster za startni gas
Zadnja rucka

Taster za gas

Pokretanje motora

Rezervoar za gorivo

Rezervoar za ulje

Prednja rucka

Lanac

Vodilica

SRB HRV BIH
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@ (1) Progitajte uputstvo za upotrebu

(2)Koristite adekvatnu zastitu za o¢€i, glavu i usi.

. (3) Motornu testeru uvek drzite sa dve ruke prilikom koristenja.
A (4) Paznja! Rizik od povlacenja unazad.

(5) Procitajte, protumacite i zadrzite sva uputstva.



_££

-

<

U cilju bezbedne funkcionalnosti i odrzavanja simboli su ozna¢eni na proizvodu. Prema ovim

SRB HRV BIH

uputstvima pripazite na to da ne pogresite.

‘ .|.-i) (a). Mesto za ulivanje ,meSavine goriva”

Pozicija: pored otvora za toCenje goriva.
(b). Mesto za ulivanje ulja za lanac
m Pozicija: Pored otvora za ulivanje ulja
* (c). Zaustavljanje motora

STOP Okretanje tastera u "O" poziciju, momentalno zaustavlja motor

Pozicija: na kraju zadnjeg tastera

(d). Rukovanje Sok tasterom

I\l Izvucite Sok taster, zatvorite poklopac, pritisnite mlaznice, otvorite

P U LL poklopac

Pozicija: na zadnjoj desnoj strani zadnje ruckice

CHAIN OIL
MAX MIN
AT A

,MAX” strelice i ulje za lanac ¢e jace teci, a ako vratilo okrenete u smeru ,MIN” strelice

(e). PodeSavanje uljane pumpe

Odvrnite vratilo pomoc¢u jednog odvijac¢a u smeru

manje ulja ¢e da teCe. Pokreti se vrSe desno i levo, rucka ne treba da se vrti ili zateZe.

Pozicija: iza sredstva za pokretanje
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H (f). Simbol “H” vijka je za podeSavanje maksimalne brzine
Simbol “L” vijka je za podeSavanje minimalne brzine
Vijak iznad simbola ,T” pokazuje prazan hod

T Pozicija: 1znad zadnjeg dugmeta sa leve strane

(9). Pokazuje da je koé¢nica lanca ispustena (bela strelica) i da je ukljuéena

<&

O

(crna strelica).

Elhelyezkedése: na zastitniku lanca.

EW@ |:“> (h). Pokazuje smer montiranja lanca.

Pozicija: Na poklopcu kucista lanca.
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B Pre nego $to Koristite aparat

Pre nego Sto koristite nase proizvode, pazljivo proc€itajte uputstvo za

upotrebu kako biste razumeli adekvatno koriStenje vaSeg aparata.

2. Nemojte koristiti motornu testeru kada ste umorni, bolesni,
nervozni, ili ako ste pod dejstvom alkohola, opojnih droga ili lekova

koji dovode do osecaja sanjivosti.

3. Motornu testeru Koristite iskljucivo na dobro provetrenim mestima.
Nemojte pokrenuti ili koristiti aparat u zatvorenom prostoru. Ispusteni

dim sadrzi ugljen-dioksid.

4. Nikada nemoijte seci kada je vetar jak, ili su smanjeni
uslovi vidljivosti, ili ako su temperature ekstremne.
Uvek proverite da li postoje suvih grana koje mogu da

padnu prilikom secenja.
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5. Koristite cipele za zastitu na radu, udobnu odecu i zastitu za oci,

glavu i usi.

6. Gorivo uvek koristite oprezno. ObriSite sve Sto se izlije, a zatim
postavite motornu pilu najmanje 3 metra od mesta toenja pre nego

Sto pokrenete motor.

Odstranite sve elemente koji varnie i koji su zapaljivi (cigarete,
otvorene izvore vatre, ili stvari koje varni¢e) sa mesta gde meSate

gorivo.

Nemojte konzumirati cigare dok radite sa gorivom, niti prilikom sece
drveta.

&
§/>'/@gﬁ 8. Pazite, ne sme niko da stoji ispred motorne pile kada je pokrenete ili
- secete drvo. Drzite podalje decu i druga lica od mesta gde radite. Deca
ili druge osobe trebaju da stoje najmanje 10 metara dalje kada

pokrenete motor ili seCete drvo.

9. Nemojte krenuti da secete drvo dok va$a teritorija rada nije slobodna,

] \ nemate adekvatnu zastitu na radu i jedan put povlacenja prilikom
4 @C obaranja drveta.

9 10. Motornu testeru uvek drzite sa obe ruke kada je ona u rezimu rada.

.. Drzite €vrsto ru¢ku motorne testere.

I
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11. Zastitite telo, kada je motorna testera uklju¢ena. Pre nego $to je

pokrenete, uverite se da ona nije u kontaktu sa drugom povrsinom.

12. Prilikom transporta uvek iskljucite motornu pilu, a lanac, vodica i

auspuh trebaju da budu udaljeni od vaseg tela.

13. Proverite motornu testeru pre svakog koriStenja da delovi ne mrdaju
ili ako je potrebno oni budu zamenjeni. Nemojte nikada koristiti oStecenu,
loSe podesenu ili nepotpuno montiranu motornu testeru. Uverite se da

lanac ne mrda kada je kocnica lanca osigurana.

14. Svaki servis motorne testere treba da izvrsi kvalifikovana osoba
(npr. kada za odstranjivanje zamajca ili za fiksiranje istog ne koriste
adekvatan alat, mozZe doc¢i do strukturalnog ostecenja, a to kasnije

moze da dovede do lomljenja zamaijca).

15. Zaustavite motor pre nego $to spustite motornu testeru.

16. Budite jako oprezni kada seCete manje grane jer su one tanke i lako
mogu da zapnu u motornu pilu, a to moze da dovede do gubljenja

ravnoteze.
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18. Drzite rucke uvek Cisto i suvo, ne dozvolite da ulje ili meSavina goriva

dospe na njih.

19. Pazite na povlaenje unazad. Povlagenje unazad je pokret vodice ka
gore koja nastaje kada lanac dode u kontakt sa drugim predmetom (ili se
zakaci u njega). Povlaéenjem unazad mozete da izgubite kontrolu nad

motornom testerom.

20. Prilikom transporta se uverite da posedujete adekvatno kuéiste za

vodicu.

11
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Povlatenje unazad se javlja kada kraj
vodice dode u kontakt sa predmetom, ili se drvo
zatvori i pritisne lanac prilikom secenja. Kontakt
sa gornjim delom dovodi do nagle obrnute
reakcije, koja baca vodicu ka gore u smeru
rukovaoca. Ako lanac blokira na kraju vodice to
opet baca alat u smeru rukovaoca. Obe reakcije

dovode do gubitka kontrole nad rukovanjem

motorne testere i moze da dovede do ozbiljnih povreda.

Nemojte se prepustiti iskljuivo sigurnosnoj konstrukciji na motornoj testeri. Kao korisnik

motorne testere, trebali biste izvrSiti viSe bezbedonosnih mera u cilju izbegavanja povreda i

nesreca.

12

1) Osnovnim znanjem o povlaéenju unazad mozete da izbegnete
ili smanjite nivo iznenadenosti.
2) Drzite ¢vrsto sa obema rukama motornu testeru kada je ona

ukljuena, desnom rukom zadnju a levom rukom drzite prednju drsku.
Drzite évrsto prstima drske. Sigurno drzanje pomaze da se smaniji ja¢ina
povladenja unazad, kako ne biste izgubili kontrolu nad motornom
testerom.

3) Uverite se da je teritorija na kojoj radite slobodna. Nemojte
dozvoliti da glava vodice zapne za zbunje, grane ili druge prepreke
prilikom Koristenja.

4) Secite velikim brojem obrtaja.
5) Nemojte seci na nivou koji je visi od visine vasih grudi.
6) Pratite uputstva proizvodaca $to se ti€e oStrenja i odrzavanja

motorne testere.
7) Koristite original RURIS zamensku vodicu i lanac.
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Osnovni paket sadrzi sledece delove:

() ,
5

(1) Motorna jedinica

(6) (2) Stitnik vodice

% (3) Vodica

" (4) Lanac
(3). B))
‘E_._.-_ 3 (5) Kljug za sveéicu

m (6) Odvija& potreban za sastavljanje
karburatora

Otvorite kutiju i namontirajte vodicu i testeru na pokretnu jedinicu, kako sledi.

I

PAZNJA!

Lanac je izuzetno ostar. Koristite debele rukavice u cilju vase bezbednosti.

1. Povucite zastitnik prema prednjoj rucki kako biste proverili da li je lan€ana ko&nica

postavljena.
2. Opustite matice i odstranite poklopac lanca.

3. Ako je na vijcima za lancani poklopac postavljen spejser ili prostorna plo¢a, onda se oni
odstranjuju. Oni su samo fabri¢ki namontirani prilikom ambalaziranja zbog kompenzacije

debljine vodice.

4. Namontirajte lanac oko vodice dok fiksirate lanac na zup&anike, namontirajte vodicu na

slavnice motora, a zatim postavite maticu za zatezanje lanca.

13
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(7) Otvor
(8) Matica za zatezanje motora

(9) Poklopac kvacila

NAPOMENA

Pazite na smer lanca.

(1) == (1)Pravac kretanja na gornjoj strani vodice.

5. Postavite vijke za zatezanje lanca na donji otvor vodice, a zatim namontirajte lancani

poklopac i zategnite matice.

Drzeéi vrh vodice podesite zategnutost lanca vrteéi vijak za zatezanje lanca, dok mamuze

(izbocine) vodice dodu do kanala vodice, a lanac u potpunosti legne na vodicu.

14
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6. Povucite vijke drzeci kraj vodice ka gore (12~15
mm). Zatim proverite lanac dok ga drzite. Ako je
potrebno, podesite ponovo olabavljene vijke

lan€anog poklopca.

Strangere

strangere- zatezanje
Surub de strangere

surub de strangere- zatezni vijak

VAZNO

Vazno je da zategnutost lanca bude adekvatna. Brzo troSenje vodice ili slabljenje lanca
moze da bude posledica neadekvatne zategnutosti. Odrzavajte lanac, pogotovo kada je jos
nov. Nemojte opruziti lanac na maksimum, kada je on vrué. Kada se ohladi on ¢e blokirati

na vodici. Krajnje zatezanje lanca se vrsi nakon 2-3 secenja.

15
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H GORIVO

Motori se podmazuju sa (RURIS 2TT) dvotaktnim

motornim uljem koje se hladi vazduhom, kako bi

odgovarali ili prevazisli JASO FC nivo.

PREPORUCENI ODNOS MESAVINE
BENZIN1 litar /JULJE 25 ml

QOvi motori rade samo sa bezolovnim benzinom.

PAZNJA!

Ovo gorivo je izuzetno zapaljivo. Nemojte konzumirati cigare ili dovesti

e * ' otvoreni izvor vatre u blizinu goriva.
VAZNO

1. Gorivo bez ulja (Cist benzin) — Moze ozbiljno da nasteti motoru u kratkom

roku.

2. Cetvorotaktno ulje ili dvotaktno ulje sa vodenim hladenjem — moze da

dovede do zacepljenja svecice.

16
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H KAKO DA POMESAMO GORIVO

Izmerite tacnu koli€inu goriva, a za ulje preporu¢ujemo da se koristi Spric.

Stavite deo benzina u Cistu posudu od plastike.

Nalijte na to svo ulje i dobro pomeSaijte.

Nalijte i ostatak benzina i dobro meSajte najmanje 1 minut.

Stavite etiketu na posudu, kako je ne biste pomeSali sa drugim posudama za
skladistenje.

= LANCANO ULJE

agrwNE

Koristite ulje direktno namenjeno za motorne testere.
NAPOMENA

Nemoijte koristiti ve¢ koriSteno lan¢ano ulje, jer to moze da osteti uljanu pumpu.

ulei de lant- lan¢ano ulje

(1) Uljani rezervoar
(2) Rezervoar za gorivo

(3) Prekida¢

(4) Sok

17
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Rezim rada

1. Otvorite i odstranite poklopac rezervoara.

2. Napunite rezervoar gorivom do 80%.

3. Zategnite poklopac rezervoara i obriSite sva iscurenja goriva sa jedinice.
4. Postavite prekidac u ,I” poziciju.

5. Konstantno pritiskajte pumpu za paljenje, dok se ona napuni gorivom.

4. I1zvucite Sok. Poklopac Soka se spusta i rucka za gas se postavlja u svoju
poziciju.

9. NAPOMENA

10. Nakon $to izvucete Sok dugme, to se ne f vra¢a u
prethodnu poziciju, ni ako ga pritisnete. Ako
Zelite da se vratite u operativno stanje, pritisnite
rucku za gas.

NoorwDNE

©

18

12. 5. Dok drzite motornu testeru na zemlji povucite lagano
pokretnu ru¢ku, sve dok oseéate otpor motora (pod pritiskom je).
Tog trenutka povucite jako i konstantno do visine ramena.

13. 6. Kada se pojavi prvi znak pokretanja, pritisnite $ok a zatim
ponovo pokretnu ru¢ku kako bi motor krenuo.

14. 7. Motor ¢e krenuti na poviS§enom nivou obrtaja. Ostavite ga
u ovoj formi 5-10 sekundi, a zatim pritisnite istovremeno ru¢ku za
regulisanje koc¢nic kao i prigusni ventil, a kada to pustite, motor ¢e
ponovo biti u praznom hodu.

5. PAZNJA!

16. Pre nego $to pokrenete motor trebate da se uverite da lanac nije u kontaktu sa
drugim povrSinama.
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17. Bl PROVERA REZERVOARA ZA ULJE

18. Nakon $to pokrenete motor, stavite lanac u srednju
brzinu i pogledajte da li se ulje adekvatno rasprsuje.

19. (1) lan€ano ulje

20. Prinos ulja moze da se podesi postavljanjem
odvija¢a u otvor iza kvacila. Podesite prema okolnostima
rada i tipu drveta koje Cete seci.

21.

22. (1) Vratilo za podeS$avanije prinosa ulja
23. (2) Obilan

24. (3) Ekonomican

25. VAZNO

26. Rezervoar za ulje bi trebalo u potpunosti
da se isprazni kada ponestane goriva.
Uverite se da svaki put napunite rezervoar
za ulje kada punite lan¢ano ulje gorivom.

28. @ PODESAVANJE KARBURATORA

29. Karburator je na vaSem alatu fabri¢k podesen, ali je mozda
potrebno podesiti zbog okolnosti funkcionisanja.
Pre nego Sto podesite karburator uverite se, da su filteri za
vazduh i gorivo Cisti.

30. Prilikom podeSavanja pratite sledece korake:

31. VAZNO

32. Uverite se da podeSavanje karburatora vrsite sa namontiranom
vodicom i lancem.

33. HiL vijc imaju ograni¢en broj obrtaja, kao $to se to i vidi dole:

34. H-1/4

35. L-1/4

36. Preporuceno je da podeSavanje karburatora vrsi
kvalifikovana osoba u ovlas¢éenom RURIS servisu.

37. 2. Pokrenite motor da se on ugreje nekoliko minuta
na maloj brzini.

38. 3. Okrenite vijak za podeSavanje (T) u smeru
obrnutom od kazaljke sata tako, da lanac ne rotira.
Ako je brzina u stanju mirovanja niska, okrenite vijak
u pravcu smera kazaljke na satu. Ovo podeSavanje
moze da izvrSi i korisnik.

39. (1) L vijak

40. (2) H vijak

(3) Vijak za podesSavanje obrtaja u praznom hodu
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n LANCANA KOCNICA

Lanc¢ana ko¢nica je konstrukcija koja zaustavlja lanac
prilikom povlagenja unazad.
U normalnom slucaju se kocnica automatski aktivira
sa inercijalnom silom. MoZe i manuelno da se aktivira

ako ru¢ku za ko¢nicu pomerite napred.

Prilikom uklju€ivanja ko€nice zaustavlja se secivo.
(1)Prednja drska (2) Ispustanje (3) Ko¢nica (4) Rucka

Zbog opustanja ru¢ke povucite nazad ru¢ku prema prednjoj rucki dok Cujete klik.
PAZNJA!

Kada je kocnica u funkciji, pustite taster za gas, kako bi motor usporio.

Konstantan rezim rada sa uklju¢enom ko¢nicom dovodi do zagrevanja kvacila, a to moze da

dovede do kvara.

Uverite se da su prilikom dnevne kontrole potvrdili rad ko¢nice.

B Zaustavljanje motora

1. Pustite ru¢ku za gas kako bi motor bio u praznom hodu

nekoliko sekundi.
2. Iskljucite prekida¢ na dole.

(1) Prekida¢

20
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U cilju adekvatnog funkcionisanja motora je preporuc¢eno da se uhoda motor pre nego Sto

PAZNJA!

zapoc¢nete sa radom.

Uhodavanje se sastoji od toga, da motor radi u prazno bez vodice i lanca, dok se potrosi 2-3
rezervoara goriva, ali na svakih 10 minuta treba da se ubrza (da gas) 10-15 sekundi, kako bi

se ulje koje nije sagorelo, a sakupilo se u auspuhu ispraznilo.

Ovo ulje se skuplja zbog praznog hoda, jer prilikom praznog hoda nema potpunog

sagorevanja.

PAZNJA!

Pre nego $to poc¢nete sa radom procitajte poglavlje ,, bezbedan rezim rada”. Preporu¢ujemo
da prvo vezbate na jednom stablu, koje vam neée napraviti problem. Ovaj rad ¢e vam pomoci

da upoznate svoju motornu testeru.

Uvek pratite bezbedonosna pravila. Motorna testera se koristi
za secenje drva. Vibracija i povlacenje unazad varira prilikom
drugih materijala, i to ne bi bilo bezbedno po vas. Nemojte
koristiti motornu testeru kao ru¢ku za podizanje, pomeranje ili

cepanje.

Nije potrebno da napreZete motornu testeru prilikom secenja.

Trebate da pruzite samo blag pritisak prilikom kojeg motor
vodite ka maksimalnom broju obrtaja.

Ako lanac zapne u rez nemojte pokusavati na silu da ga izvucete vec koristite klinove ili rucku,

kako biste oslobodili njegov put.

B Zastita protiv povlaéenja unazad

21
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Motorna testera je obezbedena lancanom
ko€nicom, koja je zaustavlja prilikom povlacenja
unazad ako se adekvatno Koristi. Pre svakog
koristenja proverite funkcionalnost lan¢ane
kocnice, testirajuéi motornu testeru na
maksimalnom broju obrtaja 1-2 sekunde i

pritiskajuéi ka napred prednji Stitnik. Lanac

treba odmah da se zaustavi zbog maksimalnog
obrtaja motora. U slu€aju da se lanac zaustavlja teSko, ili to traje duze ili se uopste ne
zaustavlja, prestanite sa koriStenjem motorne testere i zamenite traku kocnice i kvacilo pre

nego $to ponovo pocnete da je koristite.

Izuzetno je vazno da lan€ana ko€nica bude kontrolisana pre svakog koridtenja i da lanac

bude oStar, da bi i prilikom povla¢enja unazad ostali u bezbednom stanju.

0l 0llo_0

navedenih povecava rizik od ozbiljnih povreda prilikom >

Odstranjivanje sigurnosnih sredstava, neadekvatno

odrzavanje vodice ili lanca ili neadekvatna zamena

povlagenja unazad.
H Isecanje jednog drveta

1. Odredite pravac obaranja uzimajuéi u obzir smer vetra i brzinu, ugao pognutosti
drveta, stanje tezih grana, stanje nakon obaranja i druge faktore.

2. Dok odistite teritoriju oko drveta, napravite dobar

naslon i put povlacenja.

3. Napravite tro€etvrtinski rez u smeru padanja.

4. Pocnite seCenje na suprotnoj strani reza i blago

viSe od osnove reza.

(1) Secenje
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(2) Rezanje

(3) Smer pada
PAZNJA!

Kada secete drvo trebate da se uverite da ste sve radnike u okolini opomenuli.

B SECA STABALA | GRANA

PAZNJA!

1. Obezbedite uvek tacku potpore i stabilnost drveta.
2. Pazite na mogucnost da se stablo otkoluta.

3. Procitajte poglavlje ,Bezbedna funkcionalnost”, kako biste izbegli povlacenje unazad. Pre

nego $to zapoc¢nete sa radom, proverite Zeljeni smer naginjanja drveta koje se sece.

ZavrSite seCenje na strani koja je obrnuta smeru nagnutosti drveta, kako biste izbegli

ukljestenje vodice.
Secenje jednog stabla koje lezi na zemlji

Zasecite stablo, a zatim preokrenite na drugu stranu i nastavite seenje sa obrnute strane.

Secenje jednog stabla koje lezi iznad zemlje

Pocnite seCenje u A zoni od dole ka gore do trecine stabla, a zatim secite od gore ka dole.

U B zoni prvo secite sa gornje strane jednu trecinu, a zatim se€enje zavrsite sa donje strane.
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Secenje grane jednog oborenog drveta

Prvo proverite u kom smeru su pognute grane, a zatim pocnite se€enje na uvijenom delu, i

zavr$ite na obrnutoj strani.

PAZNJA!

Pazite na povratni udarac grane nakon secenja.
Secenje grane drveta koje stoji

Secite od dole ka gore, i zavrSite sa gornje strane.

PAZNJA!

Nemoijte koristiti klimav naslon ili lestve.

Nemojte da izgubite ravnotezu.

Nemojte seci iznad visine grudi.

Uvek Koristite obe ruke kako biste drzali motornu pilu.

rpONPE
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PAZNJA!

Pre CiS¢enja, kontrole ili popravke, uverite se da je motor zaustavljen i

ohladen. Iskljucite svecice kako biste prevenisali slu¢ajno pokretanje.

Odrzavanje nakon svakog koristenja

1. Filter za vazduh

Sa povrsine filtera se prasina lako moze odstraniti, ako jedan kraj blago udarimo o tvrdu
podlogu. Kako biste ogistili zaprljanja sa mrezZe, operite ga toplom sapunjavom vodom. Ako
koristite komprimovani vazduh, duvajte sa unutrasnje strane. Kako biste vratili filter za vazduh

pritisnite njegove ivice dok se ¢uje klik.

2. Otvor za ulje
Skinite vodicu i proverite otvor za ulje kako se on ne bi zacepio.
(1) Otvor za ulje

3. Vodica

Kada je vodica razmontirana, odstranite sa kanala vodice i sa otvora
za ulje piljevinu. Namazite to¢ak za ulje preko otvora za injektovanje

na vrhu vodice.

(1) Otvor za ulje

(2) Otvor za injektovanje
(3) Lancani tocak

4. Ostalo
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Proverite da ne bude curkanja goriva, oslabljenih delova ili oSteéenja na vaznim delovima, a
pogotovo na ru¢kama i delovima vodice. Ako primetite kvar, uverite se da ste ga popravili pre

nego $to ponovo koristite motornu testeru.

B Periodicni servis

1. Lopatice cilindra

Nagomilavanje praSine izmedu lopatica cilindra moze

da dovede do pregrejavanja motora. Redovno

00000

proveravajte i oCistite reSetke bubnja nakon

odstranjenja filtera za vazduh i plasticnog poklopca

i

cilindra. Prilikom postavljanja glave cilindra trebate da
se uverite da su prikljuéni provodnici i prstenasti podmetaci adekvatno postavljeni.

2. Filter za gorivo
(a) Koristenjem jedne kuke odstranite filter sa otvora.
(1) Filter za gorivo

(b) Razmontirajte filter i operite ga benzinom ili ga

zamenite jednim prstom ako je potrebno.
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VAZNO

Nakon odstranjenja filtera koristite jedna kleSta kako
biste pridrzali kraj creva. Kada vrac¢ate nazad filter pazite

da niti filtera ili prasina ne dospeju u crevo.

3. Rezervoar za ulje

Jednom kukom izdignite filter za ulje preko otvora i oCistite ga benzinom. Kada vratite
filter pazite na to da dospe u prednji desni ugao. Odstranite zaprljanja sa rezervoara.
(2) Uljani filter
0.6-0.7mm

4. Svecica

Ocistite elektrode zitanom ¢etkom i namestite razdaljinu na 0,65
mm kako je potrebno.

Tip svecice : NHSP LD L8RTF ili CDK L7RTC
5. Zupéanik

Proverite da li je nastala napuklina ili preterano izlizanje. Ako je istroSenost vidljiva, zamenite
ga za nov. Nemojte koristiti sa novim lancem KoriSten

zupcanik, ili za stari lanac nov zup€anik.

(1) Iglasti lezaj

(2) Zupéanik
(3) Kvacilo
(4) Disk

(5) Kocnica

PAZNJA!
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Osovinski prekida¢ treba da se razmontira u ovlas¢enom servisu koji poseduje specijalne

kljuceve za to.

Nemojte pokuSavati sami to da odradite, jer mozete oStetiti aparat, i izgubiti pravo na

garanciju.
6. Prednji i zadnji amortizeri

Zamenite ih ako su napukli na klizaju¢em delu ili se pokazuju napukline na gumenom delu.

HELanac

PAZNJA!

Vazno je da zupce lanca uvek drzite ostro.

Zupci se trebaju naostriti kada:

« Piljevina postane puderasta.
« Vrsi veci napor prilikom sec€enja.

» Se€enje nemoze da se izvrsi ravno.

« Je vibracija jaca.

» Se poveca potro$nja goriva.

PAZNJA!

Nosite zastitne rukavice.

Pre oStrenja:
« Uverite se da je lanac stabilan.
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« Uverite se da je motor iskljucen.

« Koristite okruglu ostrilicu adekvatnih dimenzija za va$ lanac.

Tipovi lanca:

DAC 456 - 16"(380mm) 0,325

DAC 506 - 18"(450mm) 0.325

Dimenzije oétrilice:4.0mm (91P); 4.8mm (32S)
Postavite ostrilicu na zupce lanca i pritisnite ka napred.
DrZzite ostrilicu kao na slici.

Nakon Sto ste izostrili svaki zubac, proverite dubinu jednom

masinom, i isturpijajte na potrebnu dubinu kao na slici.

PAZNJA!

Pazite na to da prednje strane dobro zaoblite kako biste smanijili rizik od povla¢enja unazad

ili prekid lanca.

(3) : .025" (0.65mm)

29




_‘Q

-

<

(1) Provera adekvatnih dimenzija (2) Zaobljenje (3)Osnovna dubina
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Uverite se da je sve istih duZina, i zaostrite uglove kao $to je vidljivo na slici.

(4) Duzina zubaca (5) Ugao ostrenja (6)Boc¢ni ugao secenja (7) Gornji ugao secenja

Vodica

» Okrenite s vremena na vreme vodicu kako biste izbegli

1) .‘"* _..+ }.4_

Lo

)

delimiéno istrodenje. b
) :\/'5

« Poprecni drza¢ vodice uvek treba da bude pravougaonog :
oblika. Proverite da ono ne bude istroSeno. Stavite spolja jedan -

onda je poprecni drza€ u redu. Ako nema rastojanja onda je

lenjir na vodicu. Ako primetite rastojanje izmedu Sine i lenjira }’ @]
i
!

istroden. U tom sluéaju se vodica treba ispraviti ili zameniti. 3

(1)Lenjir (2)Rastojanje (3)Nedostatak rastojanja (4)Varijacije lanca

PAZNJA!

Ova motorna testera je namontirana slede¢om vodicom/lancem, koja znatno smanjuje

povlagenje unazad:
DAC 456/DAC 506.......ccumiiueiineiiaaiineeieieeens 40cm 0,325; 45cm 0.325
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Lanac :
DAC 456/DAC 506.......c.ceeininiiteeie e 0,325; 0.325

Prilikomz amene, koristite samo gore navedenu vodicu ili lanac.

1. Ispraznite rezervoar za gorivo i pustite motor da radi dok se gorivo u potpunosti isprazni.

Ostatak meS$avine goriva ne sme da se koristi nakon 15 dana.
2. Ispraznite rezervoar za gorivo.
3. Ocistite celu masinu.

4. Drzite na suvom mestu van domasaja dece.
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PROBLEM

RAZLOG

RESENJE

1. Motorna testera se ne
pokrece.

Paznja! Uverite se da
sistem za odbranu od

zamrzavanja funkcionise!

-Proverite gorivo, da u

njemu ne bude vode.

-Proverite da ne bude

previse goriva.

-Proverite da li svecica

izbacuje iskru.

- Zamenite ga za adekvatno

gorivo.

-lzvadite i osusite svecicu a
zatim ponovo povucite

starter konopac bez Soka.

-Zamenite svecicu.

2. Nedostatag snage / slabi
obrtaji / otezano radi u

praznom hodu

- Proverite gorivo, da ne
bude vode u gorivo i da
mesSavina ne bude slabog

kvaliteta.

- Proverite filter za vazduh i
benzin, da oni ne budu

zacepljeni

- Proverite podeSavanja

karburatora

- Zamenite gorivo

-Ocgistite filtere ili ih

zamenite

-Podesite karburator

3. Ne izlazi ulje

- Proverite ulje, da ono ne

bude slabog kvaliteta

- Proverite otvor za ulje, da

on ne bude zac¢epljen

- Zamenite ulje

- Ocistite ga

Ako je potrebno da se popravi alat, odnesite ga u ovlas¢eni RURIS servis.
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Glavna jedinica :
Cilindar :

DAC 456, ... e ————— 45 cc
DAC B06... ..ttt e e 54 cc

Maksimalna snaga motora :

DAC 456... . 2,5LE
DAC B0B.. ..ttt e 3LE
Gorivo :

DAC 456/506...(Bezolovni benzin 1 litra / 2 taktno motorno ulje 25 ml)
Kapacitet rezervoara za goriVO : .......ocevuiieeeeeieieiieaae e eeeeneeeene 550/550ml

Lancano ulje:

Kapacitet rezervoara 1an€. ulja @ ..........ccoooiiiiiiiii 260ml
Tip Karburatora 1 ..........oeuiiniii e sa membranom
Potros$nja goriva na maksimalnoj SNazi...........c.cc.oecveiiinniinciinicnicee 5609/kWh
BrZina U Prazno : ....c.coooiiiiieiicee e 3200r/min
Maksimalna brzina sa vodicom i lancem : ..........c.cccccvniiiiiiniinicennn. 11000r/min
Sredstvo za paljenje : ..o C.D.l. sa tajmerom

SVEEICA & et NHSP LD L8RTF ili CDK L7RTC
Sistem za punjenje ulja: ............... Sa pode$avanjem mehanicke klipne pumpe

Dimenzije ambalaze DAC 456(L x Ixh)mm ..........coooiiiiiinnnns 465%265x330
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Dimenzije ambalaze DAC 506(L x I xh) mm ......cccoociiiiiiiiiinnn. 530x275%320
Tezina (sa praznim rezervoarom):
DAC 50B.....ceoveeeeeeeeeeeeeees e, 6.5kg

Delovi seciva:

Vodica

]« S SOOI Zupcanici na kraju
DAC 456, .. et 380 mm 0,325
DAC 506ttt 450 mm 0,325

Tip lanca: DAC 456/506 ; 0.325”

Vibracije:

Zadnja drdKa........c.cceeveirieririieeeeeeeece st eee e e e e enn 2. 12,3M/82, K=1,5m/s?
Prednja drdKa..........cco.eiiiiiieeieee e e 7.1m/s?, K=1,5m/s?
Nivo zvuénog pritiska (u skladu sa EN 1SO 22868)....LpA=101db(A), KpA=3 db(A)

NIVO BUKE (2000/LA/EC) .....eeeeveeeeee e eeeeeeeeeeeeeeesese e 115db(A)

Gore navedene specifikacije mogu se promeniti bez prethodne najave.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY c €

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL

10 Calea Severinului, block 317b, Craiova, Dolj, Romania

Phone 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Authorised representative: Eng. Stroe Marius Catalin - General Manager

Authorized person for the technical file: Eng. Florea Nicolae - Design and Manufacturing Manager

Product description: CHAINSAW - it performs operations of cutting and shaping wood, the
machine itself is the basic energy component, and the bar with a mobile cutting chain constitute the
actual working equipment.

Product: CHAINSAW
Product serial number: from xx DAC456 0001 to xx DAC456 9999 (where xx are the last two digits
of the year of manufacture)

Type: 456 Model: DAC
Engine: thermal, unleaded petrol, 2-stroke + oil Engine power : 2.5 HP
Bar length: 380 mm Starting: manual

We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, the manufacturer, as per GD 1029/2008 - on the conditions
of placing machinery on the market, Directive 2006/42/EC - machinery; safety and security
requirements, Standard EN 1SO 12100: 2010 - Machinery. Safety, EU Regulation 2016/1628
(amended by EU Regulation 2018/989) - establishing measures to limit gas emissions and
pollutant particles from engines and GD 467/2018 on the implementing rules of the mentioned
Regulation, have performed the product conformity certification against the specified standards and
we declare that it complies with the main safety and security requirements.

The undersigned, Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declare on my own
responsibility that the product complies with the following European standards and directives:

- EN ISO 12100/2010/SR EN ISO 12100:2011 - Safety of machinery. Basic concepts, general
principles for design. Basic terminology, methodology; Technical principles

- SR EN ISO 3744: 2011 / EN I1SO 3744: 2011 - Forestry machinery and gardening machinery.
Sound test code for machinery equipped with an internal combustion engine.

- SR EN ISO 13857: 2020/EN ISO 13857: 2019 - Safety distance to protect the upper and lower
limbs

- SR EN ISO 13850:2016/EN 1SO 13850:2015 - Safety of machinery. Emergency stop. Principles
for design

- SR EN ISO 4254-1: 2016/EN ISO 4254-1: 2016 Agricultural machinery. Safety. Part 1: General
requirements

- SR EN ISO 22868:2011/ 1ISO 22868:2021- Forestry machinery and gardening machinery. Sound
test code for hand-held portable machinery equipped with an internal combustion engine

SR EN ISO 11681-1:2012/ EN ISO 11681-1:2012- Agricultural machinery. Safety requirements and
tests of portable chainsaws. Part 1: Chainsaws for forestry work

- SR EN 14930+A1: 2009/EN 14930: 2007+A1:2009 - Agricultural and forestry machinery and
gardening machinery. Hand-held and pedestrian-driven machinery. Determination of the risk of
contact with hot surfaces

- SR EN ISO 14982: 2009 / EN 14982: 2009 - Agricultural and forestry machinery. Electromagnetic
compatibility.
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- SR EN |IEC 61000-6-1: 2019 / EN 61000-6-1: 2019 - Electromagnetic compatibility General
standards Immunity for residential, commercial and lightly industrialized environments
- SR EN 55014-1:2017; - Electromagnetic compatibility. Requirements for household appliances,
power tools and similar appliances. Part 1: Emission
- SR EN 55014-2:2015 — Electromagnetic compatibility. Requirements for household appliances,
power tools and similar appliances. Part 2: Immunity. Product family standard
. Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) - Noise emissions in the
external environment
. Directive 2006/42/EC - on machinery - placing machinery on the market
. Directive 2014/30/EU - regarding electromagnetic compatibility (GD 487/2016 regarding
electromagnetic compatibility, updated 2019);
. EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - establishing
measures to limit gas emissions and pollutant particles from engines
Other Standards or specifications used:
. SR EN ISO 9001 - Quality Management System
. SR EN ISO 14001 - Environmental Management System
. SR ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System.

MARKING AND LABELLING OF ENGINES
Spark ignition petrol engines received and used on RURIS equipment and machinery, according to
EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) and GD 467/2018 are marked
with:
- Make and name of the manufacturer:J.S.M Co. Ltd.
- Type: 1E45F
- Type-approval number obtained by the specialized manufacturer:
€24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00;
- Engine identification number - unique number.
- TEZ concept

Note: the technical documentation is owned by the manufacturer.
Note: This declaration is true to the original.

Validity period: 10 years from the date of approval.

Place and date of issue: Craiova, 05.07.2021

Year of affixing the CE marking: 2021

Reg. no.: 981/05.07.2021

Authorized person and signature: Eng. Stroe Marius Catalin
General Manager of
SC RURIS IMPEX SRL
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL

10 Calea Severinului, block 317b, Craiova, Dolj, Romania

Phone 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Authorised representative: Eng. Stroe Marius Catalin - General Manager

Authorized person for the technical file: Eng. Florea Nicolae - Design and Manufacturing Manager

Product description: CHAINSAW - it performs operations of cutting and shaping wood, the
machine itself is the basic energy component, and the bar with a mobile cutting chain constitute the
actual working equipment.

Product: CHAINSAW

Product serial number: from xx DAC456 0001 to xx DAC456 9999 (where xx are the last two digits
of the year of manufacture)

Type: 456 Model: DAC
Engine: thermal, unleaded petrol, 2-stroke + oil Engine power : 2.5 HP

Bar length: 380mm Starting: manual

Acoustic output level (idle speed): - 94 dB (A) Acoustic output level: 115 dB

The acoustic output level is certified by INMA Bucharest through test report no. 3/18.04.2019 in
accordance with the provisions of Directive 2000/14/EC amended by Directive 2005/88/EC and SR
EN ISO 3744: 2011

We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, as a manufacturer, in accordance with Directive 2000/14/EC
(amended by Directive 2005/88/EC), GD 1756/2006 - on limiting the level of noise emissions in
the environment produced by equipment intended for use outside buildings, have checked and
certified the conformity of the product with the specified standards and declare that it complies
with the main requirements.

The undersigned, Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declare on my own
responsibility that the product complies with the following European standards and
directives:
. Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) - Noise emissions in the external
environment
. SR EN ISO 3744:2011 - Acoustics. Determination of sound power levels emitted by noise
sources using sound pressure
. Directive 2006/42/EC - on machinery - placing machinery on the market
. Directive 2014/30/EU regarding electromagnetic compatibility (GD 487/2016 regarding
electromagnetic compatibility, updated 2019);
. EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - establishing measures
to limit gas emissions and pollutant particles from engines
Other Standards or specifications used:
. SR EN ISO 9001 - Quality Management System
. SR EN ISO 14001 - Environmental Management System
. SR ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System.
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Note: the technical documentation is owned by the manufacturer.
Note: This declaration is true to the original.

Validity period: 10 years from the date of approval.

Place and date of issue: Craiova, 05.07.2021

Year of affixing the CE marking: 2021

Reg. no.: 982/05.07.2021

Authorized person and signature: Eng. Stroe Marius Catalin
{ General Manager of
SC RURIS IMPEX SRL
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Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL

10 Calea Severinului, block 317b, Craiova, Dolj, Romania

Phone 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Authorised representative: Eng. Stroe Marius Catalin - General Manager

Authorized person for the technical file: Eng. Florea Nicolae - Design and Manufacturing Manager

Product description: CHAINSAW - it performs operations of cutting and shaping wood, the
machine itself is the basic energy component, and the bar with a mobile cutting chain constitute the
actual working equipment.

Product: CHAINSAW
Product serial number: from xx DAC506 0001 to xx DAC506 9999 (where xx are the last two digits
of the year of manufacture)

Type: 506 Model: DAC
Engine: thermal, unleaded petrol, 2-stroke + oil Engine power : 3 HP
Bar length: 450 mm Starting: manual

We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, the manufacturer, as per GD 1029/2008 - on the conditions
of placing machinery on the market, Directive 2006/42/EC - machinery; safety and security
requirements, Standard EN 1SO 12100: 2010 - Machinery. Safety, EU Regulation 2016/1628
(amended by EU Regulation 2018/989) - establishing measures to limit gas emissions and
pollutant particles from engines and GD 467/2018 on the implementing rules of the mentioned
Regulation, have performed the product conformity certification against the specified standards and
we declare that it complies with the main safety and security requirements.

The undersigned, Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declare on my own
responsibility that the product complies with the following European standards and directives:

- EN ISO 12100/2010/SR EN ISO 12100:2011 - Safety of machinery. Basic concepts, general
principles for design. Basic terminology, methodology; Technical principles

- SR EN ISO 3744: 2011 / EN ISO 3744: 2011 - Forestry machinery and gardening machinery.
Sound test code for machinery equipped with an internal combustion engine.

- SR EN ISO 13857: 2020/EN ISO 13857: 2019 - Safety distance to protect the upper and lower
limbs

- SR EN ISO 13850:2016/EN 1SO 13850:2015 - Safety of machinery. Emergency stop. Principles
for design

- SR EN ISO 4254-1: 2016/EN ISO 4254-1: 2016 Agricultural machinery. Safety. Part 1: General
requirements

- SR EN ISO 22868:2011/ 1ISO 22868:2021- Forestry machinery and gardening machinery. Sound
test code for hand-held portable machinery equipped with an internal combustion engine

SR EN ISO 11681-1:2012/ EN ISO 11681-1:2012- Agricultural machinery. Safety requirements and
tests of portable chainsaws. Part 1: Chainsaws for forestry work

- SR EN 14930+A1: 2009/EN 14930: 2007+A1:2009 - Agricultural and forestry machinery and
gardening machinery. Hand-held and pedestrian-driven machinery. Determination of the risk of
contact with hot surfaces

- SR EN ISO 14982: 2009 / EN 14982: 2009 - Agricultural and forestry machinery. Electromagnetic
compatibility.
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- SR EN |IEC 61000-6-1: 2019 / EN 61000-6-1: 2019 - Electromagnetic compatibility General
standards Immunity for residential, commercial and lightly industrialized environments
- SR EN 55014-1:2017; - Electromagnetic compatibility. Requirements for household appliances,
power tools and similar appliances. Part 1: Emission
- SR EN 55014-2:2015 — Electromagnetic compatibility. Requirements for household appliances,
power tools and similar appliances. Part 2: Immunity. Product family standard
. Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) - Noise emissions in the
external environment
. Directive 2006/42/EC - on machinery - placing machinery on the market
. Directive 2014/30/EU - regarding electromagnetic compatibility (GD 487/2016 regarding
electromagnetic compatibility, updated 2019);
. EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - establishing
measures to limit gas emissions and pollutant particles from engines
Other Standards or specifications used:
. SR EN ISO 9001 - Quality Management System
. SR EN ISO 14001 - Environmental Management System
. SR ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System.

MARKING AND LABELLING OF ENGINES
Spark ignition petrol engines received and used on RURIS equipment and machinery, according to
EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) and GD 467/2018 are marked
with:
- Make and name of the manufacturer:J.S.M Co. Ltd.
- Type: 1E45.2F
- Type-approval number obtained by the specialized manufacturer:
€24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0217*00;
- Engine identification number - unique number.
- TEZ concept

Note: the technical documentation is owned by the manufacturer.
Note: This declaration is true to the original.

Validity period: 10 years from the date of approval.

Place and date of issue: Craiova, 05.07.2021

Year of affixing the CE marking: 2021

Reg. no.: 983/05.07.2021

Authorized person and signature: Eng. Stroe Marius Catalin
General Manager of
SC RURIS IMPEX SRL
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL

10 Calea Severinului, block 317b, Craiova, Dolj, Romania

Phone 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Authorised representative: Eng. Stroe Marius Catalin - General Manager

Authorized person for the technical file: Eng. Florea Nicolae - Design and Manufacturing Manager

Product description: CHAINSAW - it performs operations of cutting and shaping wood, the
machine itself is the basic energy component, and the bar with a mobile cutting chain constitute the
actual working equipment.

Product: CHAINSAW

Product serial number: from xx DAC506 0001 to xx DAC506 9999 (where xx are the last two digits
of the year of manufacture)

Type: 506 Model: DAC
Engine: thermal, unleaded petrol, 2-stroke + oil Engine power : 3 HP

Bar length: 450 mm Starting: manual

Acoustic output level (idle speed): - 96 dB (A) Acoustic output level: 96 dB

The acoustic output level is certified by INMA Bucharest through test report no.
18.01.007/23.03.2018 in accordance with the provisions of Directive 2000/14/EC amended by
Directive 2005/88/EC and SR EN 1SO 3744: 2011

We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, as a manufacturer, in accordance with Directive 2000/14/EC
(amended by Directive 2005/88/EC), GD 1756/2006 - on limiting the level of noise emissions in
the environment produced by equipment intended for use outside buildings, have checked and
certified the conformity of the product with the specified standards and declare that it complies
with the main requirements.
The undersigned, Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declare on my own
responsibility that the product complies with the following European standards and
directives:
. Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) - Noise emissions in the external
environment
. SR EN ISO 3744:2011 - Acoustics. Determination of sound power levels emitted by noise
sources using sound pressure
. Directive 2006/42/EC - on machinery - placing machinery on the market
. Directive 2014/30/EU regarding electromagnetic compatibility (GD 487/2016 regarding
electromagnetic compatibility, updated 2019);
. EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - establishing measures
to limit gas emissions and pollutant particles from engines
Other Standards or specifications used:
. SR EN ISO 9001 - Quality Management System
. SR EN ISO 14001 - Environmental Management System
. SR ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System.
Note: the technical documentation is owned by the manufacturer.
Note: This declaration is true to the original.
Validity period: 10 years from the date of approval.
Place and date of issue: Craiova, 05.07.2021
Year of affixing the CE marking: 2021
Reg. no.: 984/05.07.2021

Authorized person and signature: Eng. Stroe Marius Catalin
i General Manager of SC RURIS IMPEX SRL
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